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 كما الشٌكر فمو الصٌالحات، تتـ بنعمتو الذم جلالو جؿٌ  الله مف بتكفيؽ

 .المتكاضع البحث ىذا إتماـ في كتكفيقو عطائو لكرـ ينبغي

 الدكتكرة المشرفة الأستاذة إلى كعظيـ الامتناف شكرالبخالص  تقدـأ

رشادىا نصحيا عمى" أسماء بف مالؾ" كمتابعتيا لمعمؿ منذ أف كاف  كا 

 .فكرة 

 عمى المناقشيف الأساتذة إلى الامتناف عبارات بأسمى تكجوأ كما 

لى البحث ىذا مناقشة بقبكليـ تشريفنا  أك العكف لنا أسدل مف كؿ كا 

 .بعيد مف أك كاف قريب مف الصٌعاب لنا ذٌلؿ
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ف الرحيـ كالصلاة كالسلاـ عمى أشرؼ المرسميف سيدنا محمد كآلو بسـ الله الرحم

 كصحبو أجمعيف كبعد:

لتحقيؽ التكاصؿ بيف مجتمع كآخر، يقكؿ المكلى عزَّ كجؿَّ  ةتيعىدُّ الترجمة كسيمة ميم

 في ميحكـ آياتو: 

ن خَمَقْنَاك م إِنَّا النَّاس   أَيُّهَا يَا﴿  إِنَّ  ۚ   لِتَعَارَف وا وَقَبَائِلَ  ش ع وبًا وَجَعَمْنَاك مْ  وَأ نثَى   ذَكَر   مِّ

 .[31]الحجرات: ﴾خَبِير   عميم   المَّهَ  إِنَّ  ۚ   أَتْقَاك مْ  المَّهِ  عِندَ  أَكْرَمَك مْ 

 الذىنية احيةالن مف بو كالالتقاء الآخر معرفة أف يتضح الكريمة الآية خلاؿ مف 

 الغرَّاء. الإسلامية الشريعة عميو حضَّت ما بيف مف كالثقافية

كقد تٌـ  ،كانت الترجمة كلا تزاؿ حمقة كصؿ كناقؿ معرفي بيف المجتمعات كالشعكب

نجاز مشاريع خاصٌة ا  تسميط الضكء عمييا بشكؿ أكثر في عصر العكلمة، حيث تـ تشكيؿ ك 

الدكؿ التي اىتمت بيذا العمـ حيث لازالت تسعى لإعطاء  بيا كمعاىد ليا. فبمدنا الجزائر مف

الترجمة مكانتيا الصٌحيحة كذلؾ لما ليا مف دكر فعٌاؿ في تغذية المستكل الثقافي كالفكرم 

 كالاقتصادم.

نما جاء نتيجة لمجمكعة مف الأسباب  رمختياإلـ يكف  ليذا المكضكع كليد الصدفة كا 

الأسباب الذٌاتية في إعجابي بمجمة "معالـ" الصادرة  تتمثٌؿ .أخرل مكضكعيةك بعضيا ذاتية 

عف المجمس الأعمى لمٌغة العربيٌة ىذه المجمٌة الرٌائدة في مجاؿ الترجمة عمى الصعيديف 

 الكطني كالدٌكلي، كىذا ما أبانت عنو المقالات الكاردة ضمف أعدادىا المختمفة.
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عمى بعض جيكد المجمس  في تسميط الضكء الأسباب المكضكعيٌة فتتمثٌؿعف أمٌا 

المجمس الأعمى لمغة العربية ىيئة دستكرية ف، رىا إلا جاحدالأعمى لمٌغة العربيٌة التي لا ينك

تٌكنكلكجيا، تعمؿ عمى ازدىار المٌغة العربيٌة، كتعميـ استعماؿ العربيٌة في مياديف العمكـ كال

ارتأينا أف نتناكؿ بالدراسة  لتٌرجمة مف المٌغات إلى العربيٌة، لذلؾا ؿكمف ميامو أيضا تفعي

  .نمكذجا لمدراسةأكالتحميؿ ىذه الجيكد مركزيف عمى مجمة معالـ لمترجمة 

قمنا في الفصؿ  عمى فصميف كاحد نظرم كالآخر تطبيقي، حيث اشتممت ىذه المذكرة

الأكٌؿ بتعريؼ مصطمحات الدراسة فعرٌفنا الترجمة لغة كاصطلاحا، ثـ ذكرنا أىـ أنكاع 

مجالاتيا؛ لننتقؿ بعد ذلؾ لتتبع مسار الترجمة في الجزائر مقتصريف عمى المعيد الترجمة ك 

ثٌـ عرٌجنا عمى المجمس الأعمى لمغة العربية فقدٌمناه كذكرنا أىـ إصداراتو؛  ،العالي لمترجمة

 لننتقؿ بعد ذلؾ لسرد أىـ المجلٌات الخاصة بالترجمة في الجزائر.

راسة التطبيقية لممحتكل الترجمي في مجمة معالـ أمٌا الفصؿ الثاني فقد أفردناه لمد

فأحصينا المقالات الخاصة بالترجمة ثـ صنٌفناىا في جدكؿ لنعمؽ كنحمٌؿ النسب كالتكرارات؛ 

كما أردفنا البحث بأعماؿ الممتقى الخاص بالترجمة كالذم دأب عمى تنظيمو المجمس احتفالا 

مديف عمى ة ذكرنا فييا جممة مف النتائج. معتباليكـ العالمي لمترجمة، ثـ ختمنا البحث بخاتم

 تنا المطركحة:امف أجؿ الإجابة عمى إشكالي ذلؾكأداة لمدراسة ك  المنيج الكصفي كالتحميؿ

 ما ىك كاقع الترجمة في الجزائر؟ -
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ستراتيجية لمترجمة في اما ىك دكر المجمس الأعمى لمغة العربية في كضع مقاربة  -

 الجزائر؟

 لـ لمساحة الترجمية في الجزائر؟ماذا قدٌمت مجمة معا -

اعتمدنا في دراستنا عمى مجمكعة مف المصادر  الإشكالاتكللإجابة عمى ىذه 

الترجمة كالتعريب، محمد الديداكم،  ، لعمي القاسمي،كأدكاتيا الترجمة كالمراجع نذكر منيا:

بيف الكاقع  محمد عناني، الترجمة في الجزائرلالترجمة بيف النظرية كالتطبيؽ، فف الترجمة 

 كالآفاؽ، مميكة باشا....

كقد كاجيتنا بعض الصٌعكبات في أثناء إعداد ىذه المذكرة أىمٌيا ضيؽ الكقت لأسباب 

كعدـ تمكنني مف القياـ  شخصيٌة، كقمٌة المصادر المترجمة مف العربية إلى المٌغة الإنجميزيٌة.

 صمة.بالدراسة الميدانية إلى المجمس الأعمى لمغة العربية بالعا

 ، كالله مف كراء القصد.نسأؿ الله التكفيؽ كالسدادىذا ما عسانا أف نقكؿ، 

 قاؿ أبك البقاء الرٌندم: 

افي  ا تىّـَ نيقٍصى  فىلاى ييغىرَّ بًطًيبً العىيٍشً إنٍسىافي         لًكيؿِّ شىيٍءو إًذىا مى

 

 مهدية بن عيسى 

 20/6/2021تلمسان في 

 



 

 

 
 :الفصل الأول

 ،أنواعها ،اماهيته :الترجمة
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نٌيا كانت كلازالت لأفي نقؿ العمكـ كالمعارؼ المعتمدة تعدٌ الترجمة مف أىـ الكسائؿ 

إذ  ؛الثقافات كالحضاراتمختمؼ حمقة كصؿ بيف الماضي كالحاضر كجسر عبكر بيف 

غات تضمف بطريقة مباشرة أك غير مباشرة استمرارية المٌغات كتداكليا؛ كذلؾ باحتكاؾ المٌ 

فيما بينيا كىجرة المفردات كالمصطمحات كالتعابير مف لغة إلى أخرل ممٌا يساىـ في إثراء 

 المٌغة كتطكرىا.

 ،بر الترجمة معيارا يقاس بو مدل التطكر العممي كالثقافي لمدكؿ في الكقت الراىفتكما تع

ىـ في أخرل جديدة تساأفكار فمف خلاليا يمكف للأفكار أف تتلاقى كتتطكر كتتكالد 

ازدىار الأمـ كبناء الحضارات الإنسانية، مف خلاؿ التكاصؿ كالحكار كالتفاعؿ الحاصؿ 

  .بيف الشعكب

ثراء المحتكل الفكرم كالمغكم لمدكؿ كالحككمات،  كلمترجمة أىمية كبرل في تطكير كا 

% مما يتـ تأليفو في الدكؿ العربية راجع ليا، أما 1فإفٌ ما نسبتو  ؛فحسب الإحصائيات

 .%15-10بيف  ف نسبتيا تتراكح ماإبريطانيا كالكلايات المتحدة ف في

يعكس حجـ الاىتماـ بالترجمة لككنيا ميمة في تطكير البحث العممي في ما ىذا ك 

نما ك كؿ المياديف، كىذا لا يتـ عبثا    1أىمٌيا: معتمدة باحتراـ مقاييس كمعاييريحدث ا 

 معرفة ثقافات المغة المصدر؛ -

  كالمعايير المستعممة في الترجمة؛ معرفة القكانيف  -
                                                           

نجميزية إلى العربية كبالعكس، عز الديف محمد نجيب، مكتبة ابف سينا القاىرة، مصر، ينظر: أسس الترجمة مف الإ -1
  07ص: ،  ت. ط، د. د
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 معرفة القكاعد النحكية خلاؿ القياـ بعممية الترجمة؛  -

إدراؾ أنكاع النظريات ككؿ ما يتعمؽ بالترجمة في سبيؿ القياـ بيا بطريقة  -

 صحيحة كسميمة كىذا لا يستطيع أحد القياـ بو سكل المترجـ. 

  الترجمة: تعريف .3

فسير كالبياف؛ كيقاؿ: ترجمت لو الأمر؛ أم أكضحتو. أنٌيا التبعرٌؼ الترجمة لغة تي  

  1الشركط الأساسية لمترجمة الجيدة. أحدفالكضكح 

أمٌا كاتفكرد فيعتبر الترجمة عممية استبداؿ النص المكتكب بإحدل المغات )المغة( 

( إلى نص يعادلو مكتكب بمغة أخرل )المغة اليدؼ( Source Language SLالمصدر )

(Target Language TL :كىذا حسب ترجمتنا لمنص الأصمي ) 

»Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by 

equivalent textual material in another language (TL)»
2
. 

فف يتمثؿ في نقؿ الكلاـ مف لغة إلى  (traduction, translation)فالٌترجمة 

 ،ح أمرهجـ الكلاـ، بمعنى فسٌره بمساف آخر، كترجـ عنو أم كضٌ أخرل، كييقاؿ: تر 

 3كالترجمة ىي التفسير.

                                                           
 . 81:، ص2002 ،1طينظر: الترجمة كالتعريب، محمد الديداكم، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء،  -1

2
 - J.C Catford, a linguistic theory of translation, oxford university 1965 p20 . 

. دار العمـ لمملاييف، دك دار الآداب بيركت ينظر: المنيؿ قامكس فرنسي عربي، جبٌكر عبد النكر كسييؿ أكريف،  - 3
 . 1034، ص: 1976ط، 
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كالمقصكد ىنا بقكليـ مف لساف آخر لمغة أخرل أك ما يسمى في العمؿ التٌرجمي 

 بالمغة اليدؼ. 

فف جميؿ يعنى بنقؿ ألفاظ كمعاف » :تعدٌدت تعريفات التٌرجمة فمنيـ مف يراىالقد 

إلييا يتبيف النصكص بكضكح   ًـجى رٍ تى المتكمـ بالمغة المي  إلى أخرل بحيث أفٌ كأساليب مف لغة 

 1.«نيا كيشعر بيا المتكمـ بالمغة الاصميةكيشعر بيا بقكة كما يتبيٌ 

دليؿ عمى دكرىا الفعٌاؿ كأىميتيا في نقؿ الثقافات كالأفكار بيف  فاعتبار التٌرجمة ففٌ 

ع، كيظير ىذا في إبداع المترجـ خاصٌة في الشعكب. كالفف كما نعمـ يعتمد عمى الإبدا

بشرط التحكـ في المغتيف، كمعرفة ثقافة المغة  انقؿ المعاني كالمعارؼ كالمحافظة عميي

 اليدؼ كاحتراـ نظاميا. 

كتاب "فف الترجمة في الأدب العربي"  كقد سمٌيت كتب عدٌة" بفف الترجمة" مثؿ

 the art of" بالمغة الانجميزية يكجد لمحمد عبد الغني حسف، ىذا بالمغة العربية أما

translation" _Tolman_ 

يا نقؿ كلاـ مف لغة إلى أخرل بطريقة صحيحة نحكا كمعنى، فت أيضا بأنٌ رٌ كما عي 

بالمضمكف، كتطمؽ الترجمة أيضا عمى العممية ذاتيا بمعنى  دكف نقصاف أك زيادة يخؿٌ 

 2.التنفيذ كالتطبيؽ الفعمي ليا

                                                           
فف الترجمة في ضكء الدراسات المقارنة، صفاء خمكصي، دار الرشيد لمنشر منشكرات كزارة الثقافة كالإعلاـ، العراؽ،  -1

 . 14، ص1982
 . 27، ص 2006، 2، القاىرة، طالترجمة بيف النظرية كالتطبيؽ، محمد أحمد منصكر، دار الكماؿ لمطباعة كالنشر -2
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ككنيا نشاط قائـ عمى معارؼ لغكية نحكية  عف الترجمة عمـيمكننا القكؿ  كما 

كغيرىا... كالمترجـ مطالب بأف يككف ذك معرفة ككفاءة كتمكٌف مف المٌغتيف المترجـ منيا 

 كعمى دراية بثقافة المغتيف. ،كالمترجـ إلييا

العديد مف الكتب كالمكاقع بالمغة الانجميزية نذكر  في Translationكعيرِّؼ مصطمح

 يا: من

« Translation is a mental activity in which a meaning of given linguistic 

discourse is rendered from one language to another. It is the act of transferring 

the linguistic entities from one language to another language. Translation is an 

act through which the content of a text is transferred from the source language 

into the target language»
1
.  

نستنتج مف ىذا التعريؼ أف الترجمة ىي نشاط ذىني يتـ مف خلالو تحكيؿ معنى الخطاب المغكم مف 

عنى المغة ذكر م لمغة المصدر إلى المغة اليدؼ. كماأم نقؿ محتكل النص مف ا ؛لغة إلى أخرل

 المصدر كالمغة اليدؼ، الأكلى تعني المغة التي ييترجـ منيا، أما الثانية تعني المغة التي يهترجـ إلييا.

 يمي: إلى ثلاثة معافو عامة يمكف اجماليا فيماتشير ترجمة  كممةأفٌ  القكؿكخلاصة 

 الترجمة كعممية كىي عممية نقؿ المعنى مف لغة إلى أخرل. -

 أم المنتج النيائي لعممية الترجمة بالمغة اليدؼ. الترجمة كمنتج -

 الترجمة كعممية ككمنتج. -

                                                           
 ينظر: دراسات الترجمة، سكزاف بسنت، ترجمة فؤاد عبد المطمب، الييئة العامٌة السكرية لمكتاب، كزارة الثقافة، - 1

 .55، ص: 2012 ،1ط دمشؽ،
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 أما الرمكز الميمة في الترجمة فيي كالآتي:

 المغة المصدر. (1

 المغة اليدؼ. (2

 1.النص المصدر (3

 رجمان:الت  المترجم و  .2

ىك كسيط ثنائي المغة كثنائي الثقافة بيف طرفيف ينتمياف إلى مجتمعيف  المترجم 

صكغ الأفكار في كممات مكجية الى القارئ، كالفرؽ  ميمٌتومختمفيف؛ كىك كاتب لغكييف 

 2.الأفكار التي يصكغيا ليست أفكاره بؿ أفكار غيره بينو كبيف الكاتب الأصيؿ ىك أفٌ 

تحريريا، كىك الشخص الأساسي في عممية الترجمة  فيك يقكـ بعممو الترجمي كتابيا

 غة إلى أخرل.ككنو المكمٌؼ بنقؿ المعمكمات مف ل

يقكـ بعممية الترجمة  عمى مف طمؽمصطمح أي فيك  "The interpretor" أمّا الترجمان

كأطمؽ عمى الترجماف ىذا المفظ ليس فقط لترجمتو  شفكيا أم ما يسمى بالترجمة الشفكية.

 3.مف لغة إلى أخرل بؿ لتكضيحو الكلاـ أحيانا بنفس المغة

                                                           
1
 ؽ،دمش الترجمة كالنشر،دار طلاس لمدراسات ك  شحادة الخكرم، التعريب،دراسة في الترجمة كالمصطمح ك ٌُظش:  - 

 .70ص ـ،1989
 . 14ـ، ص2006ينظر: فف الترجمة، محمد عناني، الشركة العالمية لمنٌشر لكنجماف، دار نكبار لمطباعة، مصر،  -2
. بالعكس، عزٌالديف محمد نجيب، مكتبة ابف سينا القاىرة، مصر، دنجميزية الى العربية ك جمة مف الإينظر: أسس التر  -3

 . 8ت، ص:  ط، د
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فالمترجـ يمتمؾ الكقت  قياميما بالترجمة؛ تختمؼ ظركؼ المترجـ كالترجماف أثناء

عادة صياغة الأفكار بالمغة اليدؼ، أما الترجماف فيك  الكافي لقراءة نصو عدة مرات كا 

حالات تتطمب كجكد مترجـ كما تكجد  .د بعامؿ الكقت ذلؾ أفٌ الترجمة آنيةمقيٌ 

 .كأىميتوأخرل تتكجب كجكد ترجماف فمكؿٌ منيما دكره  كحالات

 :أىمٌياالمترجـ كالترجماف ف تتكفٌر جممة مف الشٌركط في كما يجب أ

 .مف المغتيف المصدر كاليدؼ افالمغة متمكن يثنائي ايجب أف يككن (1

 عمييما؛ فبيما مطٌمعا فاالثقافة مممٌ  يثنائي ايجب أف يككن (2

 البديية؛ اسريعأسمكب جيٌد كمبدع ك  اذك  (3

 لترجماف.المكضكعية كالحيادية كميا صفات تجمع بيف المترجـ كا (4

الترجماف يككف أكثر دقة كتركيزا لضيؽ كقتو فيك عمى عكس المترجـ لا ييتـ  (5

 1بالكقت بؿ بكصكؿ الفكرة كالمعنى.

 تقنيات الترجمة: .1

تختمؼ طريقة تعامؿ المترجـ مع النص المترجـ حسب اختلاؼ أساليبو كمياراتو 

نيات كأساليب كنظريات المغكية ككفاءاتو كمدل اتساع ثقافتو كغناىا ككيفية تكظيفو لتق

 1.الترجمة

                                                           
 .125، ص: 2009، 1طلبناف، ة كأدكاتيا، عمي القاسمي، مكتبة لبناف ناشركف، ينظر: الترجم - 1
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كىؿ ىك نفسو التقنية في  ،يمكننا ىنا طرح سؤاؿ حكؿ ماىية الأسمكبكعميو   

 كىؿ ىناؾ فرؽ بينيما؟ ،مجاؿ الترجمة

الأسمكب يشبو لحد ما طريقة معالجة المترجـ لمنص عامة، إذ أف الأسمكب الذم  -

  يتو إلى نيايتو.بعو المترجـ سيككف مكحٌد عمى النص كمو مف بداسيتٌ 

أما التقنية فيي أف يستعيف المترجـ بعدة تقنيات في نص كاحد كىذا بحسب  -

  . طبيعة النص كنكعو

المنظٌراف الكندياف فيني  ىااعتمدكيجب أف أشير في ىذا المقاـ إلى التٌقنيٌة الٌتي 

(Vinay( كداربكني )Darbelnet)- جاؿ مف المترجميف الذيف ترككا بصمتيـ في م اكىم

 La" تقنيات الترجمة المباشرة كغير المباشرة عف طريؽ تأليؼ كتاب: -الترجمة 

stylistique comparée de l’anglais et du français"  الأسمكبية المقارنة للإنجميزية

 كالفرنسية" الذم يعدٌ مف بيف أىـ كأعرؽ المصادر في مجاؿ الترجمة:

 :ىي غير مباشرةأخرل ت مباشرة ك كقد حصرا تقنيات الترجمة في سبع تقنيا 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
ط، . أسس الترجمة مف الانجميزية الى العربية كبالعكس، عز الديف محمد نجيب، مكتبة ابف سينا القاىرة، مصر، د -1
  7ت، ص:. د
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 التقنيات المباشرة: 3.1

 9(Emprunt)الاقتراض . 1-3-3

استعمؿ بعض المعاصريف مصطمح الاقتراض بكصفو ضربان مف التجكز، فميس  

اقتراض الألفاظ اقتراضان بمعناه الدقيؽ، ذلؾ لأفٌ المٌغة المستعيرة لا تحرـ المٌغة المستعار 

، كليست المٌغة المستعيرة عمى حدٌ سكاء نتفع بيا المٌغتيفتمستعارة، بؿ نيا تمؾ الألفاظ الم

مطالبة بردٌ ما اقترضتو مف ألفاظ المٌغات الأخرل. فأصبح الاقتراض المٌغكم يعني نقؿ لفظ 

أك أكثر مف لغتو الأصمية إلى لغة أخرل، ليستخدـ فييا دالا عمى المعنى المكضكع بإزائو 

 1.في لغتو الأصمية

 9(Calque) النسخ. 1-3-2

أف يستخدـ المترجـ كممة جديدة كغير أصمية في المغة اليدؼ أك ليس ليا ىك  

بصدد ترجمتيا مف المغة ىك مقابؿ كذلؾ حسب بنية أك صيغة الكممة أك العبارة التي 

  ....،أك خطر المكت ،كممة كرة اليد الأصمية مثؿ:

                                                           
  .120، ص: أسس الترجمة مف الانجميزية الى العربية كبالعكس : ينظر -1
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 الترجمة الحرفية:.1-3-1

حسب ترتيبيا مع الحفاظ عمى نفس المعنى، كمراعاة  كىي ترجمة كممة بكممة

 1الأسمكب كالتركيبة كالصيغ النحكية لمنص الأصمي المترجـ.

 التقنيات غير المباشرة:. 1-2

 9(Transposition) النقل .1-2-3

الحفاظ عمى المعنى الخاص لمنص الأصمي مع إلى المترجـ  يسعى التقنيةذه في ى

كية لمعبارة التي يريد ترجمتيا؛ أك ىي بمعنى آخر الانتقاؿ تغيير في التركيبة أك البنية النح

  2مف فئة نحكية إلى أخرل دكف إحداث خمؿ في المعنى.

 9(Modulation)التعديل  .1-2-2

أف نحدث تغيير في النص المصدر كذلؾ باستخداـ عبارة مختمفة كمغايرة  ككى

غيير أك عف النص الأصمي مع مراعاة معنى العبارة الأصمية مف خلاؿ إحداث ت

تعديؿ في المعنى الدلالي يككف غالبا في المغة نفسيا مثلا عندما نقكؿ: عقديف مف 

  3الزمف كعشريف سنة.

                                                           
 . 117:ـ، ص1978، 6نظر: مف أسرار المغة، إبراىيـ أنيس،، مكتبة الأنجمك المصرية، مصر، طي -1
 .81ينظر: الترجمة كأدكاتيا، ص:  - 2
  .81المرجع نفسو، ص:ينظر:  -3
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 9(Adaptation) التكييف .1-2-1

تمس ىذه التقنية الجانب الثقافي مف خلاؿ تكظيؼ مرادؼ مناسب لعبارة في 

تككف أكثر ملائمة المغة اليدؼ تعكض العبارة التي تمٌت ترجمتيا مف المغة الأصمية، ك 

 :مع ثقافة المغة اليدؼ لكي تؤدم نفس المعنى رغـ اختلاؼ لغاتيـ كثقافتيـ مثؿ

  1الفكتبكؿ ككرة القدـ.

 : (Equivalence)التكافؤ  .1-2-4

المساكاة كيضـ ىذا النكع غالبا الأمثاؿ كالحكـ كالتعابير. يقكـ  كيعرؼ أيضا باسـ

معبارات المترجمة ليا نفس المعنى في المغتيف المترجـ مف خلاؿ ىذه التقنية بإيجاد مقابؿ ل

الأصمية لدل القارئ في المغة  عمى أف تحدث نفس التأثير كالأثر الذم تحممو العبارة

 2اليدؼ.

 ىذا فيما يخص التقنيات التي يستخدميا المترجـ في أثناء القياـ بميامو الترجمية.

                                                           
اطمع  www.manaraa.com"مقاؿ منشكر في المكقع الالكتركني  كأقساميا:ينظر: تعرؼ عمى أنكاع الترجمة الثلاثة  -1

 .09.45مام عمى الساعة  01يكـعميو 
كفى، المركز ندك ألبير، ترجمة عمي إبراىيـ المينظر: الترجمة ك نظرياتيا، مدخؿ الى عمـ الترجمة، امبارك اكتلا 2- 

   .58 ص:، 2007القكمي لمترجمة، القاىرة، الطبعة الأكلى، 
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 أنواع الترجمة: -4

برغـ تعدد ىذه الكثير مف التصنيفات ك تتضمف  تنقسـ الترجمة إلى عدة أنكاع

 العرب ىـ أكٌؿ مف قاـ بتقسيـ الترجمة الى قسميف: التصنيفات إلٌا أنو لـ ييذكر أفٌ 

نواع الرئيسية .4-3  :الأ

 كتشتمؿ عمى نكعيف رئيسيف ىما:

كيطمؽ عمييا أيضا: الترجمة : (Written Translation)التحريريةالترجمة  .4-3-3

عممية  ليستكىي  تحرير النص المترجـ دكف التقيٌد بالكقتإذ يتـ فييا كتابة ك  الكتابية،

الالتزاـ ـ الالتزاـ بكقت محدد لإنيائيا ك تتطمب مف المترج بؿ ،سيمة كما يظنيا البعض

لاٌ  ،الدقيؽ كالتاـ بنفس أسمكب النص الأصمي كالمعنى المنقكليف تعرض للانتقاد الشديد  كا 

مف أصعب أنكاع  بار الترجمة التحريريةكعميو يمكف اعت 1.في حالة الكقكع في الخطأ

 .فالمترجـ مقيد بعدة ضكابط كقكانيف في عممية الترجمة ،الترجمة

بداعي  9(Oral Translation)الترجمة الشفهية .4-3-2 الترجمة الفكرية نشاط فكرم كا 

يقكـ عمى أساس اكتساب المضاميف المعرفية كالعمؿ عمى نقؿ ىذه المضاميف بطرؽ شتى 

 قبؿ المترجـ الفكرم، كلابد أف يككف نقؿ المضاميف متكاملان.  يتـ اختيارىا مف

                                                           
، ص: 2017، 1بف بمة، كىراف، الجزائر، طتقنيات الترجمة التحريرية، محمد داكد، معيد الترجمة، جامعة أحمد  -1

25.  
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نما ىي مسألة معقٌدة كفي الحقيقة لا تعدٌ ميمٌ  ة الترجمة الفكرية مسألة يسيرة كا 

 :جكانب أىمياعدٌة كمتشعٌبة كدقيقة. كتختمؼ الترجمة الفكرية عف الترجمة التحريرية في 

ليس لممترجـ الفكرم  في كقت محدد لمغاية أم أفٌ الإصغاء كالفيـ كالتحميؿ كتبميغ الرسالة 

 سعان مف الكقت لكي يصكغ التراكيب كيعيد صياغتيا مثمما يريد في الكقت الذم ىنالؾمتٌ 

كما أف المترجـ الفكرم  .ليو ينتظر منو إبلاغو الرسالة كبالسرعة الممكنةإمف يستمع 

رجـ التحريرم يكاجو القارئ الذم المت يكاجو المستمع الذم يستمـ منو الرسالة في حيف أفٌ 

 1.كىنالؾ اختلافات أخرل بيف المترجـ كالمترجـ الفكرم .سكؼ يقرأ ما يدكٌنو

 عدة أنماط ىي: إلىحد ذاتيا في ة ك قد قسٌمت الترجمة الشفكي

ترجمة شفكية لنص مكتكب حاؿ  :(At-sight Translation)الترجمة المنظورة  (1

 .رالاطلاع عميو كدكف سابؽ تحضي

تعني ترجمة النصكص تتابعيا،  :(Consecutive Interpreting) لترجمة التتابعيةا (2

يا بعد يشف (TL)إلى المغة اليدؼ (SL)كنقؿ الخطاب "المسمكع" بالمغة المصدر 

 سماعو.

تككف بنقؿ خطاب مف لغة إلى  :(Simultaneous Interpreting) الترجمة المتزامنة (3

 .إلقائوأخرل بصفة مباشرة أثناء 

                                                           
الأساليب: الترجمة التتابعية نمكذجا، مكراد دمككي، رسالة مقدمة لنيؿ شيادة نظر: الترجمة الشفكية: الأنكاع ك ي - 1

 . 333ص ،2014جامعة محمد الخامس السكيسي، المغرب،  الدكتكراه،
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9(Whisprered Interpreting) لترجمة الهمسيةا (4
يقكـ المترجـ في ىذا النكع مف  

باليمس في أذف الشخص الذم يحتاج إلى فيـ ما يقاؿ، كيستعمؿ ىذا  الترجمة

 1.النكع مف الترجمة في الشركات، المصانع، المكاتب الأجنبية

شخص كاحد  ىي ترجمة شفكية يقكـ بيا :(Liaison Interpreting)ترجمة الرّبط  (5

خلاؿ ىذا النكع مف الترجمة ليس ىناؾ صغيرة مف الأشخاص، ك  أك مجمكعة

ماف بجانب حاجة لاستخداـ المعدات المتخصصة. كعادة ما يجمس الترج

عمى الترجمة  لصغر المقاطع ىك قادر كبعنايةالشخص الممقي لمخطاب ك 

 بالتفصيؿ دكف ضركرة أخد نقاط.

تقكـ عمى نقؿ خطب  9(Simultaneous Interpreting)الترجمة الفورية (6

كمحاضرات كندكات مف لغة أصؿ إلى لغة ىدؼ كترجمتيا في الكقت نفسو 

شفاىة كليذا ليس لو أف يحفظ أك يكتب ما يقاؿ كتسمى أيضا بالترجمة الفكرية 

الحجيرة( أثناء قياسو بالترجمة المتزامنة كيككف الترجماف معزكلا في مكاف معيف )

 2.كأجيزة مساعدة أخرل ،كالسماع ،مصكتلآلة مكبرة  بالضركرة يستعمؿك 

التركيز  يعتبر ىذا النكع أصعب نكع لأنٌو يعتمد فقط عمى حاسة السمع كيحتاج 

 يتربع عمى قمة ىرـ أنكاع الترجمة الشفكية. كىذا النكعكالنقؿ الفكرم 

                                                           
، 2002 ،5المجمد ، 996العدد  ،مد طجك، مجمة ترجمافأح :ترجمة، كريستيف دكريك ،الترجمة المتٌخصصة - 1

 .99ص:
.337-334:، صالترجمة المتٌخصصةينظر:  - 2  
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نواع الفرعية .4-2  :الأ

عمى جميع أنكاع الترجمة  أنكاع النصكص أك لمترجمةبينما تيطبَّؽ الأقساـ الفرعية 

فكرية، كمف أبرز الأمثمة عمى أنكاع  كتتابعية، أأك شفيية، أك سكاءن كانت كتابية، 

 :النصكص

 (Legal Translation9)الترجمة القانونية .4-2-3

« Legal translation is translation of documents that regulate legal 

relationships. It involves translation of legal documents necessary for bringing 

various types of international relations into practice as well as translation of 

legal texts for the sake of exchanging information and experience among law 

specialists of different countries. This type of translation is considered to be 

one of the most diffuclt as it does not only require for the translator to have 

sound language skills, he/she also needs to have excellent knowledge in law, 

various legislations and international standards. For this reason it is necessary 

for the translated text to be adequate from the legal point of view in order to 

attain a precise and professional result ».
1
 

 العلاقات تنظـ التي الكثائؽ ترجمة ىي القانكنية الترجمة أف نقكؿ لممقطع ترجمتنا عند

 مف مختمفة أنكاع لجمب اللازمة نكنيةالقا الكثائؽ ترجمة عمى طبؽين كىذا القانكنية،

 تبادؿ أجؿ مف القانكنية النصكص ترجمة ككذلؾ العممية، الممارسة إلى الدكلية العلاقات

 النكع ىذا كيعتبر البمداف، مختمؼ مف القانكف في المتخصصيف بيف كالخبرات المعمكمات

 بميارات لمترجـا يتمتع أف فقط يتطمب لا لأنو الترجمة أنكاع أصعب مف الترجمة مف

                                                           
1
-  Introducing translation studies theories and applications , Jeremy Munday, 2012,3rd edition,p87. 
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ا يحتاج بؿ سميمة، لغكية  المختمفة كالتشريعات القانكف في ممتازة معرفة إلى أيضن

 .الدكلية كالمعايير

مف أىـ أنكاع الترجمة كالتي أصبحت تتَّخذ مكانة كبيرة داخؿ  الترجمة القانكنيةف 

ا بعد يكـ؛ ن ظرنا لمتعامؿ أركقة الميجتمعات في مختمؼ الدكؿ، كالحاجة إلييا تزداد يكمن

يمزـ ذلؾ التَّعرُّؼ عمى القكانيف كالعقكد كالبنكد  كمف ث ٌـ كالتكاصؿ بيف الألسنة المختمفة،

ؿ الحقكؽ فيما بيف ميكاطني الدكؿ  .التي تيؤصِّ

  (Scientific Translation9)الترجمة العممية .4-2-2

المغة ىي نقؿ النصكص التي تتعمؽ بالعمكـ النظرية كالتطبيقية كالتكنكلكجيات مف 

كيمزـ لمترجمة العممية  .خلاؿ بالمعنى المستيدؼمع عدـ الإ الأصمية إلى المغة اليدؼ

 الإلماـ بالميصطمحات العممية أساسيٌات كضكابط تختمؼ عف غيرىا مف الترجمات منيا:

ةن في ظؿ تسارع كتيرة التطكر ك  ميحاكلة إيجاد بدائؿ قريبة ليا في المغة الميستيدفة، كخاصَّ

 1.ي العصر الحديث ككثرة الميصطمحات العممية في مختمؼ المياديفالعممي ف

 9 (Literary Translation)الترجمة الأدبية .4-2-1

ىذا في .. ك .الرٌكايةالشعر كالقصة كالمسرح ك ك مختمؼ الفركع الأدبيةىي ترجمة 

المترجـ بنقؿ  ؛ حيث يطالبالترجمات لا تكجد في باقيالنٌكع مف الترجمة صعكبة بالغة 

                                                           

مام  30اطمع عميو يكـ  http://mobt3ath.comمقاؿ منشكر في المكقع الالكتركني  ،ينظر: الترجمة العممية" -1 
 .20:52عمى الساعة  2023

http://mobt3ath.com/
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ككصؼ الحالة الشعكرية كالأحاسيس التي عاشيا المؤلؼ  ،مف ليغة إلى أخرل معافو 

الأصمي كنقميا لمجميكر المتمقي أك القراء كمف ىذا المينطمؽ ينبغي عمى المترجـ أف 

 1 .يتحرَّل الدِّقَّة مف خلاؿ ما يتمتَّع بو مف ميارة كخبرة

 (Economics Translation9) الترجمة الاقتصادية .4-2-4

سكاء بشكؿ  عبر العالـرت في الكقت الراىف الميعاملات التجارية بيف الدكؿ لقد كثي  

مباشر أك مف خلاؿ الشركات متعددة الجنسيات، أك عف طريؽ البكرصات العالمية... 

إلخ، لذا ظيرت الترجمة الاقتصادية مف أجؿ تحقيؽ التكازف في ضكء المصالح الميشتركة 

  مفة.بيف رجاؿ الأعماؿ في الدكؿ الميخت

كالترجمة الاقتصادية ىي مجاؿ متعدٌد التخصٌصات مف البحكث كالممارسات المينية 

التي تعتمد أساسا عمى دراسات الترجمة، كالاقتصاد، كالمغكيات، كدراسات الاتصالات 

رجمة القانكنية فيي تعتبر أحد الحقكؿ الفرعية لمترجمة المتخصٌصة كالت .كميارات التسكيؽ

.. أمٌا فيما يتعمؽ بمجاليا المعرفي فيي ترتبط بعمـ .كالترجمة التقنيةالترجمة الطبية ك 

 ،كالتسكيؽ ،كالاقتصادية ،)كالعمكـ التجارية الأساسية الاقتصاد كمجالاتو كتخصصاتو

 .كالتبادؿ التجارم( ،كالبنكؾ

الترجمة الاقتصادية تخصص أكاديمي ظير في أكائؿ التسعينات مف القرف ف

عتمد عمى الاتصالات التي تالحركة الاقتصادية الجديدة ىا بظيكر كارتبط ظيكر الماضي 
                                                           

 ،2طمصر، ينظر: الترجمة الأدبية بيف النظرية كالتطبيؽ، محمد عناني، الشركة المصرية العالمية لمنشر لكنجماف، -1
 . 07، ص: ـ2003
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عمؿ عمى البحث في الاتصالات الرسمية كغير الرسمية داخؿ منظمات تالتجارية ك 

 1الأعماؿ كالعالـ الخارجي بيدؼ تحسيف فعاليتيا ككفاءتيا كميارتيا.

  9(Media Translation)الترجمة الإعلامية  .4-2-5

ي أحد مجالات الترجمة التي تختص بتقديـ كافة المكاد الترجمة الإعلامية ى  

إلى المغة اليدؼ: كنجدىا في  الاعلامية كترجمتيا بشكؿ احترافي مف المغة الأصمية

ائر كسائؿ الاتصاؿ ست الأنباء المختمفة، كفي الصحؼ كالمجلات كفي الإذاعات ك ككالا

يانيا الخاص الذم تنفرد بو عف بككالإبداع ك عممية دقيقة تتميز بالميارة  كالإعلاـ، كىي

 .باقي الترجمات

لا يستطيع الإعلاـ الاستغناء عف الترجمة، لأنيا حمقة ضركرية جدا مف حمقاتو ف

خصكصا مع الثكرة المعمكماتية كالفضاء الككني، لذلؾ تتسابؽ شبكات الإعلاـ ك قنكاتو 

شر ليتـ التحاكر عمى رصد الخبر، كعمى ترجماتو عبر البث المباشر كالبث غير المبا

 2كالتكاصؿ.

فالترجمة الإعلامية تختص بالنصكص الإعلامية كالأخبار كالتقارير  ،كعميو

 ...،المقالات الصحفيةك الصحفية مثؿ: نشرات التمفزيكف، 

                                                           
، 2019، 1صنكاف، ابف النديـ لمنشر كالتكزيع دار الثقافة ناشركف، طينظر: الترجمة المتخصصة، فرج محمد  -1

 . 80ص
، محمد سميماف، اطمع www.wikiwic.comمقاؿ منشكر في المكقع الالكتركني  ،ينظر: مفيكـ الترجمة الإعلامية -2

 .12.45عمى الساعة 25/03/2023عميو 

http://www.wikiwic.com/
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ىي ترجمة  :(Software & Website Localization)والتوطين ترجمة البرمجيات (3

دمي ىذا المكقع فيـ محتكل المكقع ى لمستخلكتركنية كي يتسنٌ لإمحتكل المكاقع ا

 .كالتفاعؿ معو بشكؿ جيد

 :((Dubbing & Subtitling, Voice overالترجمة الصوتية والمرئية والدبمجة (2

المرئية، ي ىي مف أنكاع الترجمة الصكتية ك السترجة كالدبمجة كالاستعلاء الصكت

مشاىدة فيمـ  فالسٌترجة ىي تمؾ الجمؿ المكتكبة التي نراىا أسفؿ الشاشة خلاؿ

 أجنبي أك شريط كثائقي أك رسكـ متحركة...

بالنسبة للاستعلاء الصكتي ىك كجكد الصكت الأصمي مع صكت الترجمة في آف ك 

كاحد. في حيف الدبمجة ىي استبداؿ صكت الممثميف بصكت آخر يتكمـ بمغة أخرل 

  1.بالتزامف مع تحرؾ الصكر في الشاشة

 9 (DMS Translation)الأمنية و عسكرية الالترجمة الدبموماسية و  .4-2-6

يتخصص ىذا النكع مف الترجمة بمكضكعات بالغة الحساسية لارتباطيا بمجالات 

فيو ميارات كاستعدادات خاصة كخمفيات  تكفرحسٌاسة كليذا كجب عمى المترجـ أف ت

ذلؾ مراعاة ك  2معرفية ميمة في العمكـ السياسية كالعسكرية كالأمنية كالديبمكماسية.

مكماسية، أك ترجمة كؿ النصكص أك الخطابات التي تحتكم عمى مكاضيع دب لخصكصية

 أمنية.سياسية، أك عسكرية ك 

                                                           
 . 36جمة المتخصصة، فرج محمد صنكاف، ص: ينظر: التر  - 1
 .65ص:  ،2011ط،. ينظر: أسس كقكاعد صنعة الترجمة، حساـ الدٌيف مصطفى، دار العمـ لمملاييف، بيركت، د -2
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 الترجمة الدينية: .4-2-7

تيعىدُّ الترجمة الدينية مف أنكاع الترجمة التي ليا أىمية كبيرة؛ فيي كسيمة ميمة لنشر  

الميتعمِّقة بتمؾ  عائرد كالشديانة ميعيَّنة في كافة أنحاء العالـ، ككذلؾ التَّعرُّؼ عمى القكاع

الديانة بالنسبة لممينتسبيف ليا في مناطؽ أخرل، كبالنسبة لمديانة الإسلامية، فإف الترجمة 

الدينية تنطمؽ مف ترجمة النصكص بالمغة العربية إلى ليغات أخرل، كفي طميعة ذلؾ 

أف المغة الإنجميزية  اعتباربالترجمة الدينية مف المغة العربية إلى المغة الإنجميزية، كذلؾ 

ىي المغة الأكلى مف حيث مستكل التعامؿ في مختمؼ دكؿ العالـ، كىي القاسـ الميشترؾ 

بيف الجميع، فقد يككف ىناؾ شخص ييتقف المغة الصينية كآخر ييتقف المغة الإسبانية، 

ككلاىما لديو ليغة ثانية، كىي الإنجميزية، غير أف ذلؾ ليس بالأمر المحكرم فيناؾ 

 1.ترجمة الدينية مف العربية إلى الفرنسية كالإيطالية كالإسبانية.... إلخال

تمبي الترجمة الدينية احتياجات كبيرة لممسمميف كخاصة تمؾ المتعمقة بالأحاديث ك  

النبكية الشريفة كالفقو الإسلامي بالنسبة لممسمميف في الدكؿ غير الناطقة بالمغة العربية، 

عامة كمكجزة  نظرة كانت ىذه الياباف، أك دكؿ إفريقيا... إلخ.مثؿ الصيف، أك اليند، أك 

  .بعض أنكاع الترجمات المشيكرةل

 

 

                                                           

  .65، ص: أسس كقكاعد صنعة الترجمة: ينظر -
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 نشأة الترجمة: -5

الترجمة بسبب الحاجة إلى ربط الناس مصالحيـ بمصالح بعض، كالتعبير  نشأت 

 عنيا عمى اختلاؼ أجناسيـ كأعراقيـ كثقافاتيـ، كلا ييقصد بالترجمة قدرة الإنساف عمى أف

يتكمٌـ لغة أخرل غير لغتو بؿ تعني أيضان القدرة عمى إعادة صياغة الأفكار كالأفعاؿ، 

كيجب تكافر أربعة عناصر لمقياـ بعممية الترجمة كىي: النص الأصمي، كالنص المترجـ، 

 .كالمترجًـ ،كالقارئ

 كالترجمة كانت كلاتزاؿ ىي أداة التكاصؿ بيف الأمـ كالشعكب التي تختمؼ لغاتيا؛

اف أكؿ ظيكر ليا بداية بالترجمة الشفكية كىذا لعدـ اختراع الكتابة ككاف خلاؿ الأنشطة فك

ففي العصكر القديمة ساعدت الترجمة في إحداث  ،التجارية كالمعاىدات كالاتفاقيات

 1التفاعؿ بيف الحضارات القديمة.

خطيب الحديثة فقد برز الكثير مف المترجميف منيـ: الأمٌا في العصكر القديمة ك 

التي و أقدـ مدرسة مف مدارس الترجمة ك ؽ.ـ( كتنسب إلي 43-106الركماني شيشركف )

تنصٌ عمى حرية النقؿ مع التمسؾ كالحفاظ عمى القيـ الجمالية كالبلاغية عند الترجمة. 

ـ( الذم ترجـ الإنجيؿ مف المغة  430-340كنجد أيضا الراىب جيركـ سافركنيؾ )

نية، ككاف صاحب فكرة الفصؿ بيف ترجمة النصكص الدينية الإغريقية إلى المغة اللاتي

( كالذم عيرؼ بالمنيج 1586-1509جاء اتيف دكليير ) إلى أفكالنصكص الدنيكية، 

                                                           
 .60ينظر: أسس كقكاعد صنعة الترجمة، حساـ الدٌيف مصطفى، ص-1
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بضركرة أف يفيـ المترجـ محتكل النٌص الأصمي جيٌدا،  مطالباالتصحيحي في الترجمة 

 كىدؼ المؤلؼ مف النٌص كأف يدرؾ قصده. 

ـ( فقد ركٌز عمى  1444-1974الإيطالي ليكناردك ارتينك) كجاء مف بعده المترجـ

ا كشدٌ  د عمى ضركرة التلازـ بيف المفظ ضركرة نقؿ خصائص النص الأصمي نقلان تامن

 1.المضمكفك 

مف الصعب تحديد البداية الحقيقية لمترجمة كممارسة أدبية كثقافية، حيث إنيا كجدت 

ف نسخان مف ممحمة جمجامش السكمرية منذ أف كجدت المغات المكتكبة كتمايزت، حتى إ

كاف  ، حيثكجدت مترجمةن إلى المغات الآسيكية الشرقية في الألفية الثانية قبؿ الميلاد

ميز الباحثكف فاليكنانيكف القدماء أكؿ مف بحث في الترجمة بصفتيا عممان قائمان بذاتو، 

عادة الصيا( Metaphrase)اليكنانيكف مبكران بيف النقؿ الحرفي  ، كذلؾ (Paraphrase)غة كا 

 منذ القرف السابع قبؿ الميلاد.

أف الترجمة في تمؾ العصكر كانت نشاطان يقكـ بو العمماء كالأدباء بيدؼ نقؿ  إلاٌ 

المعارؼ كالأدبيات إلى لغة البمد الذم يعيشكف فيو. أما الترجمة كمينة قائمة بذاتيا فيعكد 

ضافة إلى الأثر التاريخي الكبير الذم تركو الفضؿ في نشكئيا إلى الدكلة العباسية، فبالإ

ىدائو إلى  750قياـ عبد الله بف المقفع بترجمة كتاب كميمة كدمنة )حكالي  لمميلاد( كا 

الخميفة أبك جعفر المنصكر، شيد القرف التاسع الميلادم ظيكر حركة غنية لمترجمة إلى 
                                                           

 .60عة الترجمة، حساـ الدٌيف مصطفى، صأسس كقكاعد صنينظر:  -1
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يد كابنو المأمكف بالعمكـ المغة العربية، مدعكمة بشغؼ الخمفاء كعمى رأسيـ ىاركف الرش

المأمكف كاف يقدـ لممترجميف أمثاؿ إسحاؽ بف حنيف ما يساكم كزف  كالآداب. حتى إفٌ 

الكتب التي يقكمكف بترجمتيا ذىبان. كىكذا تـ تأسيس دار الحكمة في بغداد كأكؿ مؤسسة 

ف حنيف عنى بشؤكف الترجمة في التاريخ، كلمع نجـ المترجميف المحترفيف أمثاؿ إسحاؽ بتي 

ى بف ؽ، كثابت بف قرة، كيكحنا بف البطريؽ، كابف الحمصي، كأبك بشير متٌ اسحإكابنو 

قاـ المترجمكف في ذلؾ العصر بنقؿ عمكـ حيث يكنس كيحيى بف عدم، كابف المقفع.. 

اليكناف إلى المغة العربية، بما في ذلؾ كافة كتب أرسطك، كقد أعيدت ترجمة بعض ىذه 

مف العربية بعد ضياع نصيا الأصمي، أم أف ترجمتيا إلى العربية قد الكتب إلى اليكنانية 

الذم حفظتو نسختو العربية  ؾ كاف الأمر مع كتاب كميمة كدمنةحفظتيا مف الاندثار، ككذل

 مف الضياع.

مف أشير الكتب التي تمت ترجمتيا في ىذا العصر بالإضافة إلى كميمة كدمنة، ك 

طك )مف ترجمة حنيف بف إسحؽ(، ككتاب الشاىنامة كتابا "الأخلاؽ" ك"الطبيعة" لأرس

لمفردكسي، الذم ترجمو الفتح بف عمي البندارم مف الفارسية إلى العربية في القرف الثالث 

 1.عشر

شيد العصر العباسي أيضان بداية النظر إلى ىذه  كمع انتشار الترجمة كمينة مستقمة

، الذم كضع  ق(255-159الجاحظ )المينة كعمـ قائـ بذاتو، كيعكد الفضؿ في ذلؾ إلى 
                                                           

ينظر: لمحة تاريخية عف الترجمة في العالـ العربي، مقاؿ منشكر عمى الشابكة،  -1
ontranslati-arabic-of-ar/history-https://hoc.ae/index.php/ar/blog  

https://hoc.ae/index.php/ar/blog-ar/history-of-arabic-translation
https://hoc.ae/index.php/ar/blog-ar/history-of-arabic-translation
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أكؿ كتاب عربي في عمكـ الترجمة كأصكليا، كأسماه "آراء الجاحظ"، ككاف ذلؾ في القرف 

رشادات  التاسع الميلادم. يبدم فيو معرفةن عميقة بعمـ الترجمة، كيقدـ نصائح كا 

 1لممترجميف لا تزاؿ صالحة إلى يكمنا ىذا.

حيث شجع  ،كة الترجمة ضعفان كبيران أما في العيد العثماني فقد شيدت حر  

كيعكد الفضؿ في إحياء حركة  العثمانيكف عمى استخداـ المغة التركية بدلان مف العربية؛

 ،الترجمة إلى المغة العربية في النصؼ الأكؿ مف القرف التاسع عشر إلى محمد عمي باشا

لعربي. ككما أسس كىك ما لعب دكران ىامان في نيضة العمكـ كالآداب في مصر كالعالـ ا

كمؤسسة تعنى  1835الخميفة المأمكف دار الحكمة، أسس محمد عمي دار الألسف عاـ 

بشؤكف الترجمة، كقد تكلى الإشراؼ عمييا الشيخ رفاعة الطيطاكم. ثـ أتبع ذلؾ بتأسيس 

، ككاف ذلؾ بداية عصر "الترجمة القانكنية" الحديثة في 1841قمـ لمترجمة الرسمية عاـ 

 .لعربيالعالـ ا

كعادت حركة الترجمة لتشيد نشاطان كبيران في عصر الخديكم اسماعيؿ، كلمع نجـ 

براىيـ اليازجي ا  أدباء كمثقفيف كبار كمترجميف للأدب العالمي، كمنيـ بطرس البستاني ك 

 2.كنجيب حداد، كىك أكؿ مف ترجـ مأساة شكسبير الشييرة "ركميك كجكلييت" إلى العربية

                                                           
، مريـ سلامة كار، https://www.aljabriabed.net" مقاؿ منشكر بالمكقع الالكتركني ،ينظر: الجاحظ كالترجمة-1

 .14.22. عمى الساعة20/04/2023ترجمة عبد الحؽ لمسالمي، اطمع عميو يكـ 
2

لكتركني مقاؿ منشكر بالمكقع الإ  ،النيضة الأكركبية الحديثةدكرىا في ينظر "الترجمة في الأندلس ك  - 
https://rashaalkhatib.blogspot.com  21.30مام عمى الساعة  23،اطمع عميو يكـ 

 

https://www.aljabriabed.net/
https://rashaalkhatib.blogspot.com/
https://rashaalkhatib.blogspot.com/
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الترجمة العرب في العصر الحديث، نجد سميماف البستاني كمف بيف أىـ أعلاـ 

(، الذم اشتير بالترجمة عف أكثر مف نص في آف معان، حيث ترجـ 1856-1925)

الإلياذة معتمدان عمى نصيا في المغات الإنجميزية كالفرنسية كالألمانية كاليكنانية كالإيطالية 

 معان، كقد عمؿ عمى ترجمتيا لمدة ثماني سنكات. 

( بترجماتو عف المغة الركسية، كمف 1951-1870اشتير أيضان سمـ قبعيف ) كـ

بينيا كتب تكلستكم. عمؿ كبار الأدباء العرب في الترجمة أيضان، كمف بينيـ أحمد حسف 

الزيات كالدكتكر طو حسيف كتكفيؽ الحكيـ كمصطفى لطفي المنفمكطي، كاشتيرت مي 

، كقد صدر في المغة العربية باسـ مكس مكلرلمؤلٌفو  زيادة بترجمة كتاب عف الألمانية

"ابتسامات كدمكع". كمف بيف كبار العامميف في حقؿ الترجمة في ذلؾ العصر الدكتكر 

 1أنو مؤسس مبادئ الترجمة العربية الحديثة.بسامي الدركبي الذم يمكف القكؿ 

 الترجمة في الجزائر:  -6

ابتداء مف فترة الاحتلاؿ الفرنسي  لقد ارتبط كجكد الترجمة في الجزائر تعميما كتداكلا

لمبلاد، حيث يمكف أف نتحدث في ىذا الإطار عف الجذكر الأكلى لتعميـ الترجمة في 

الجزائر المستعمرة، كالتي كرست ليا كضعية الازدكاجية المغكية آنذاؾ، فكاف مف أىداؼ 

 الإدارة الفرنسية إباف فترة الاحتلاؿ:

                                                           
   https://facebook.com/scopetranslation:ينظر "تاريخ الترجمة في الجزائر" مقاؿ منشكر بالمكقع الالكتركني-1

 .21.00عمى الساعة 2023مام  18اطمع عميو يكـ 

https://facebook.com/scopetranslation
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 عماؿ المغة الفرنسية؛نشر الثقافة الفرنسية كتعميـ است 

 التٌصدم لمغة القكمية العربية؛ 

 إحلاؿ المغة الفرنسية محؿ المغة الكطنية؛  

 غمؽ جميع المدارس الرسمية العربية؛ 

 طمس معالـ اليكية الكطنية كمحاربة مقكماتيا؛ 

كتجدر الإشارة إلى أف الإدارة الفرنسية لـ تبؽ سكل ثلاثة مدارس أسستيا في 

مجمكعة مف المكظفيف في المجاؿ الديني كالقضائي خصكصا، كقد بغرض تخريج  1850

عربية( الذيف أصبحكا -تككٌف عمى مستكل ىذه المؤسسات التعميمية مزدكجك المغة )فرنسية

 في عيد الاستقلاؿ مترجميف.

الإدارة الفرنسية أف إدخاؿ دركس الترجمة مف الفرنسية إلى العربية أك  أدركتلقد 

  :دريس يخدـ غرضيف اثنيف ىماالعكس في مناىج الت

 ؛تعميـ المغة الفرنسية كنشرىا في البلاد -

  .إعداد مترجميف ليككنكا بمثابة كسطاء بينيا كبيف الأىالي  -

فبرزت الممارسة الترجمية، كأصبحت كظيفة المترجـ مف الكظائؼ البارزة كاليامة 

ا بعد أمٌ  1.صكصاالمغرب العربي كالجزائر خ في ىياكؿ الحماية الفرنسية في بمداف

الاستقلاؿ؛ بقيت المغة الفرنسية ىي الطاغية عمى الممارسات الكتابية كالشفيية، فعمدت 
                                                           

 ،9ينظر: الترجمة في تجربة المغرب العربي، عمي القاسمي، مجمة العربية كالترجمة، المنظمة العربية لمترجمة، العدد -1
 . 11ص:  ،2012
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الجزائر إلى محاكلة إحياء المغة الكطنية بتجسيد مشركع التعريب رغبة منيا في إعادة 

فبدأ التفكير في  ،في المؤسسات الرسمية كالعمكمية بعث المغة العربية لغة التعاملات

نشاء مدارس كمؤسسات تعميمية، ككذا مراكز بحث اصطلاحي لتعميـ المغة العربية، إ

 نذكر مف بيف ىذه اليياكؿ:
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 المدرسة العميا لمترجمة: . 6-3

في الجزائر كمف  1أنشأت بمبادرة مف اليكنسكك مف أجؿ التكفؿ بميمة التعريب

 أىداؼ إنشائيا نذكر: 

ىمية العميا يتمتعكف بثقافة عامة تككيف ىيئة مترجميف معربيف مف ذكم الأ -

كاسعة، ليشغمكا مياميـ بمصالح العلاقات الخارجية كالمصالح العمكمية 

 كالمنظمات الدكلية كغيرىا؛ 

تككيف مترجميف متخصصيف في المجالات العممية الرئيسية، ليعممكا لممصالح  -

مكاقع الفنية كالمنظمات الصناعية كمراكز الأبحاث كالمختبرات كغيرىا مف ال

  .التقنية

كبعد سنكات تـ إلحاؽ المدرسة العميا لمترجمة بمعيد المغات الأجنبية بجامعة 

ليحكؿ لاحقا إلى معيد متخصص في  ،1975الجزائر، ثـ أنشئ قسـ الترجمة في 

  الترجمة التحريرية كالفكرية أككمت لو ميمة التككيف في الترجمة عمى عدة مستكيات:

 تككيف مترجميف كتراجمة مينييف عمى صعيد الميسانس: يتـ.  

 2.في إطار الماجستير، يتـ تككيف إطارات جامعية مف صنؼ أساتذة مساعديف 

                                                           
بمبادرة مف اليكنسكك نظيرة لمدرسة باريس، دكرىا تككيف  1963لقد تـ إنشاء المدرسة العميا لمترجمة في سنة  - 1

 .مترجميف يتكلكف ميمة التعريب
، ص: 2018، سنة 2، العدد10ينظر: الترجمة في الجزائر: بيف الكاقع كالآفاؽ، مميكة باشا، مجمة البدر، المجمد - 2 

1564 . 
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جمة عمى مستكل كميات الآداب كالمغات جامعات فقد تٌـ استحداث أقساـ تر أما في ال

في كؿ مف كىراف، تيزم كزك، عنابة، قسنطينة، تممساف، معسكر، سيدم بمعباس كغيرىا، 

ر دكرىا عمى استقباؿ طمبة الماستر كالدكتكراه فقط؛ كخصصت ميمة تدريس كاقتص

الترجمة لممعيد العالي لمترجمة بالجزائر العاصمة الذم تعكد فكرة إنشائو إلى الثمانينات، 

ليتٌـ  ، 2006ليتـ استقباؿ أكؿ دفعة مف الطمبة في  ،2004كلـ يتحقؽ ذلؾ إلا في سنة 

فتح المعيد أبكابو لمطمبة ك التحريرية كالترجمة الشفيية؛  تككينيـ في اختصاصي الترجمة

كتككف مدة الدراسة فيو سنتيف  ،العالـ العربي بمكجب امتحاف قبكؿ مختمؼ ربكعمف 

تتكجاف بإعداد رسالة يشرؼ عمييا أحد مدرسي المعيد الذيف تـ انتقاؤىـ عمى أساس 

 1ترافية.ككذا في الترجمة الاح خبرتيـ في مجاؿ تعميمية الترجمة

 المجمس الأعمى لمغة العربية: .6-2

الجميكرية، أينشئ بمكجب المادٌة  لرئاسة تابعة استشارية ثقافية عممية ىيأة ىك

 05-91كالمعدٌؿ لمقانكف  1996ديسمبر 21المؤرٌخ في  30-96رقـ الخامسة مف الأمر 

لرٌئاسي كحدٌدت صلاحياتو كتنظيمو كعممو بمكجب المرسكـ ا ،1991يناير 16في  المؤرٌخ

 .1998يكليك 11المؤرٌخ في  98-226

 :في مادٌتو الثاٌلثة أفٌ المجمس ىيأة دستكريٌة تعمؿ عمى 2020كحدٌد دستكر 

 ازدىار المٌغة العربيٌة؛–

                                                           
  .1562، ص: في الجزائر: بيف الكاقع كالآفاؽمة ينظر: الترج -1
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 تعميـ استعماؿ العربيٌة في مياديف العمكـ كالتٌكنكلكجيا؛–

 .التٌرجمة مف المٌغات إلى العربيٌة–

  :يتييكؿ مف الأجيزة الآتية

 رئيسال -

 العامة الجمعية -

 .دائمة لجاف ثلاث -

 1.عاـ أميف يسيرىا كتنفيذية إدارية أمانة -

 :المجمس عمى تعاقبوا الذين المسؤولون .6-2-3

 :كالآتي كىي عممية شخصيات المجمس عمى تعاقب لقد 

 ـ2001/ 1998مرتاض:  الممؾ البركفيسكر عبد (1

 2001/2012خميفة:  كلد محمد البركفيسكر  (2

 2013/2015يكبي:مي الديف عز الشاعر (3

 / إلى يكمنا ىذا2016 :بمعيد صالح البركفيسكر (4

 

 

                                                           
  /https://www.hcla.dz الشابكة،  ينظر: مكقع المجمس الأعمى لمغة العربية عمى  -1
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 :العربية لمغة الأعمى المجمس صلاحيات .6-2-2

 ما منيا الصلاحيات مف بجممة قانكني سند كفؽ العربية لمغة الأعمى المجمس يتمتع

 :يمي

 كترقيتيا العربية المغة استعماؿ تعميـ عممية عمى المشرفة الييئات بيف ؽينسٌ  (أ 

 .اكتطكيرى

ـ (ب   .كتطكيرىا كترقيتيا العربية المغة استعماؿ بتعميـ المكمفة الييئات أعماؿ يقكِّ

 العالي التعميـ في التخصصات ببعض المتعمقة الآجاؿ ملائمة في ينظر (ج 

 36 المادة مف الثانية لمفقرة المعدلة كالمتممة 07 المادة في عمييا المنصكص

 ـ.1991جانفي  16المؤرخ في  05-91رقـ القانكف مف

 كطنية برامج كضع قاعدة تشكؿ التي العممية العناصر اقتراح إعداد في يساىـ (د 

 .العربية المغة تعميـ لبرامج العامة السياسة إطار في

 .الكطنية لمبرامج الفعمي التنفيذ يدعـ (ق 

 .العمكمية الإدارات في سلامتيا عمى كيحرص العربية المغة استعماؿ ييرقٌ  (ك 

 بتعميـ الخاصة القطاعية العمؿ كبرامج مخططات في رأيو كيبدم يدرس (ز 

 1.العربية المغة استعماؿ

                                                           

. 222 :ـ، ص 2011ينظر: مجمة المغة العربية، مراسيـ تنفيذية، العدد الأكؿ، مارس  - 1  
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كسكؼ نعرض الآف مقتطؼ مف كممة تعريفية بالمجمس كميامو لمبركفيسكر صالح 

بمعيد:" إفٌ المجمس الأعمى لمٌغة العربيٌة ىيأة استشاريٌة لدل رئيس الجميكريٌة؛ يعمؿ عمى 

يا الحاضر، كمآلاتيا المستقبميٌة، بما نصٌ تقديـ أفكار بخصكص المٌغة العربيٌة في مقام

العمؿ عمى ازدىار المٌغة العربيٌة كتعميـ استعماليا في العمكـ " مياـعميو الدٌستكر مف 

لتحقيؽ الأىداؼ كالمرامي التي أينشئ مف أجميا. كبذا، يعمؿ  "كالتٌكنكلكجيٌة كالتٌرجمة

المرجعيٌات العمميٌة كالحضاريٌة المجمس عمى الاستمراريٌة المتجدٌدة التي استقاىا مف 

كالكطنيٌة؛ مف أجؿ إعلاء المٌغة العربيٌة لتناؿ مكاقع عالمة أماـ لغات الككف، كيككف ليا 

الصٌدل الإيجابيٌ كالعمميٌ كما كاف ماضييا مغدقنا، كحاضرىا مشرقنا، كمستقبميا مفمقنا. 

ٌـ، فإفٌ المجمس يحمؿ خريطة طريؽ مكزٌعة عمى الآ ماد الثٌلاث، يركـ مف كليذه الميا

خلاليا تطبيؽ منيجيات تحقيؽ مآلات المٌغة العربيٌة عف طريؽ تحبيبيا كالتٌرغيب فييا، 

كخدمتيا في ظؿٌ العكلمة التي يقع فييا التنٌافس المٌغكمٌ في لغات )الإسپرنتك( التي يقع 

التي تتماىى في  فييا ربح معركة البقاء لمٌغات الحاممة لممكانز كالمتكف المٌغكيٌة كلمٌغات

التٌقانات المعاصرة لتحقيؽ الذٌكاء الصٌناعيٌ؛ كفاء للانتشار كالأمف المٌغكمٌ، كىذه ىي 

الخريطة التي يطبٌقيا المجمس الأعمى لمٌغة العربيٌة مف خلاؿ المشاريع التي أنجزىا تحقيقنا 

"  1.للازدىار كالتٌقدٌـ الذم لا يككف إلٌا بالمٌغة الأٌـ

 

                                                           

   https://www.hcla.dzالأعمى لمغة العربية: ينظر: كممة البركفيسكر صالح بمعيد في مكقع المجمس  -1 

https://www.hcla.dz/
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نجازات العم .6-2-1  مية لممجمس الأعمى لمغة العربية: الإ

لقد دأب المجمس منذ إنشائو عمى حركة عممية كاسعة كنشيطة تتمثؿ في تنظيـ  

العديد مف الممتقيات العممية الكطنية كالدكلية كالأياـ الدراسية في حرـ المجمس أك في 

اكلة مختمؼ الجامعات الكطنية؛ ممتقيات تمس قضايا المغة العربية كىمكميا ككذا مح

عصرنتيا بدمجيا بالدراسات الحاسكبية كالذكاء الصناعي... كما أثيرت عدة ممتقيات حكؿ 

لييا كىذا مف خلاؿ الممتقى القار في  سبتمبر مف كؿ سنة 28الترجمة مف العربية كا 

الخاصة بيذا  الإصداراتاحتفالا باليكـ العالمي لمترجمة كسكؼ نتطرؽ لمجمكعة مف 

 بيقي مف الرسالة.الممتقى في الجزء التط

كالأدلة كالمعاجـ كأعماؿ الممتقيات فبالرجكع إلى مكقع  أما فيما يخص المشاريع

المجمس الأعمى لمغة العربية نجد العديد منيا كفي مختمؼ التخصصات كىي منشكرة 

 1.كمتاحة للاطلاع كالاستعماؿ

 يصدر عف المجمس الأعمى لمغة العربية ثلاث مجلات ىي: 

 عربية: مجمة المغة ال .3

مجمٌة فصميٌة ميحكٌمة تنشر بالمٌغة العربيٌة، تعنى بقضايا المٌغة العربيٌة كمجالاتيا، 

تحتكم المجمٌة عمى مقالات ذات العلاقة بتطكير المٌغة العربيٌة، كخاصٌة قضايا 

الرٌقمنة، كما لو علاقة بالمحتكل الرٌقميٌ كتصدر عف المجمس الأعمى لمٌغة العربيٌة 

                                                           
   https://www.hcla.dz   لمزيد مف التكضيح يمكف زيارة مكقع المجمس: - 1



                                                                         الترجمة ماهيتها أنواعها ومجالاتها                                                      الفصل الأول:

26 
 

ٌـ تنظيـ مقالات المجمٌة في شكؿ محاكر متعدٌدة؛ يتناكؿ كؿٌ محكر مجالا بالجزائر. كت

محكر لمدٌراسات المٌغكيٌة التٌراثيٌة، ثٌـ محكر  :مف مجالات المٌغة العربيٌة كقضاياىا

لمدٌراسات المٌسانيٌة المعاصرة ثٌـ محكر لمتٌعميميٌات المٌغكيٌة، ثٌـ محكر لمدٌراسات الأدبيٌة 

ؿ متكافئ إلى حدٌ كبير. كبيذا نككف قد ضبطنا المادٌة العمميٌة، كأكجدنا كالنٌقديٌة، بشك

ما يكحٌد المتشعٌب منيا حتٌى لا تبقى المجمٌة مجرٌد تجميع لمقالات متفرٌقة ينصرؼ كؿٌ 

منيا نحك سياؽ مغاير ممٌا يكجٌو الكتاب إلى الالتزاـ بمكضكعات معيٌنة؛ ىي 

يٌة المعاصرة. كيسيٌؿ عمى القارئ عمميٌة القراءة المكضكعات الممحٌة عمى المٌغة العرب

المنتظمة، كيكفٌر لو مادٌة كافية في مجاؿ ما مف مجالات المٌغة كقضاياىا. تكاصؿ 

المجمٌة في تحقيؽ أىداؼ المجمس الأعمى لمٌغة العربيٌة؛ كىي العمؿ عمى ازدىار المٌغة 

ف اليكيٌة الكطنيٌة بكصفيا في مجالات الفكر كالحياة كمٌيا، مسنكدة بمكجييف أساسيي

المككٌف الفمسفيٌ الذم يحفظ لممجتمع تكازنو، كيحدٌد تكجٌيو ىذا مف جية، كمف جية 

أخرل مراعاة تحكٌلات العالـ المعاصر العمميٌة كالثقٌافيٌة كالتٌقنيٌة التي تثير رغبة ممحٌة 

يمة بيف ىذيف في الرٌقيٌ كالتٌقدٌـ كالازدىار. مع ضركرة الحفاظ عمى العلاقة السٌم

  1.المكجٌييف، حتى لا يطغى أحدىما عمى الآخر

                                                           
مكقع المجمة في البكابة الكطنية لمنشر العممي:  - 1

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/219   
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 مجمة العموم والتكنولوجيا:  .2

مجمة عمميٌة محكٌمة نصؼ سنكية، ييصدرىا المجمس الأعمى لمٌغة العربية، بالمٌغة 

العربيٌة مع ممخٌص بمغة أجنبيٌة إنجميزيٌة، أك فرنسيٌة، كيأتي إصدار مجمٌة تخصٌ العمكـ 

ٌـ الدٌستكريٌة المنكطة بالمجمس الأعمى لمٌغة العربيٌة،  كالتٌكنكلكجية استكمالا لتجسيد الميا

كالمتمثٌمة في العمؿ عمى ازدىار المٌغة العربيٌة، كتعميـ استعماليا في العمكـ كالتٌكنكلكجيا، 

 1.كالتٌرجمة إلييا ليذه الغاية

  مجمة معالم: .1

، كتصدر عف 2009سنة معالـ لمترجمة ىي مجمة محكٌمة، نصؼ سنكية، تأسست 

المجمس الأعمى لمغة العربية، تيدؼ إلى المساىمة في ترقية البحث العممي في حقؿ 

لييا. كلتحقيؽ ىذا المسعى تعنى  الترجمة كتشجيع حركة الترجمة مف المغة العربية كا 

المجمة بنشر الأبحاث الأكاديمية كالعممية، النظرية منيا كالتطبيقية كالنقدية، الأصيمة 

لجادة المتعمقة بشتى فركع الترجمة العامة كالمتخصصة في مختمؼ الحقكؿ الأدبية كا

كالعممية كالتقنية، كبمختمؼ أشكاليا القديمة كالمستحدثة مف ترجمة تحريرية كترجمة شفكية 

كترجمة بالنظر كترجمة سمعبصرية كترجمة محكسبة كترجمة آلية كغيرىا، كىي المجمة 

 كسكؼ نفصٌؿ القكؿ فييا ىناؾ. اليدؼ لمدراسة التطبيقية

                                                           

https://www.hcla.dz/13 ينظر:مكقع مجمة العمكـ كالتكنكلكجيا عمى مكقع المجمس الأعمى لمغة العربية    - 1  

https://www.hcla.dz/13
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 المجلات التي تعنى بالدراسات الترجمية في الجزائر:  -7

لقد بادر مجمكعة مف الأساتذة الباحثكف بإنشاء مخابر بحث تيتـ بالدراسات 

ليتـ نشر منجز ىذه  الترجمية كالقضايا الخاصة بالترجمة في مختمؼ جامعات الجزائر ؛

مية متخصصة محكمة كمصنفة كرصينة مكجكدة في الدراسات كالأبحاث في مجلات عم

كالتي مف شأنيا تسميط الضكء عمى  ،ASJP لكتركنيالمنصة الكطنية لمنشر العممي الإ

مختمؼ قضايا الترجمة كىمكميا في الجزائر، إدراكا منيـ بدكرىا الفاعؿ في دفع عجمة 

ضافة مادة عممية نكعية في ال ناتج العممي الكطني؛ البحث العممي في الجزائر كتطكيره كا 

لكطنية لمنشر العممي ك فيما يمي جدكؿ لأىـ المجلات الخاصة بالترجمة في المنصة ا

 الالكتركني:

 صنفها  مؤسسة الانتماء عنوان المجمة 
Cahiers de Traduction  2جامعة الجزائر C 

 / 2جامعة الجزائر  الترجمة كتعدد التخصصات 
Journal of Languages and 

Translation 
 غير مصنفة جامعة حسيبة بف بكعمي الشمؼ

Revue internationale de 

Traduction Moderne 
 غير مصنفة  جامعة منتكرم قسنطينة 

Traduction et Langues  2جامعة كىراف B 
 C جامعة عنابة  في الترجمة

 C المجمس الأعمى لمغة العربية  معالـ 
 / 1اف جامعة كىر  مجمة آفاؽ ترجمية 

 C 1جامعة كىراف  مجمة المترجـ 
 الجزائر في بالترجمة تعنى التي العممية المجلات: (3) جدول
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المجلات العممية المحكمة التي تعنى بالترجمة كقضاياىا في  المرفؽيمثؿ الجدكؿ 

الجزائر، مصنفة في البكابة الكطنية لمنشر العممي، مجمة الترجمة كالمغة مصنٌفة صنؼ 

B ، غير مصنٌفتيف ج، كمجمٌتيفمجلٌات صنؼ  أربعك.  

تناكلنا في الفصؿ الأكؿ ماىية الترجمة كأنكاعيا كمجالاتيا، كما أبرزنا تقنيات 

 الترجمة كميارات المترجـ كالترجماف.

تتبعنا نشأة الترجمة عند العرب كذكرنا مؤسسييا كعمـ قائـ بذاتو، لننتقؿ بعد كما 

ر منذ الاستقلاؿ إلى يكمنا ىذا مبينيف دكر المعاىد ذلؾ إلى حركة الترجمة في الجزائ

كالمراكز المتخصصة في الترجمة كتككيف المترجميف؛ لننتقؿ إلى الحديث بكثير مف 

التفصيؿ عف المجمس الأعمى لمغة العربية كييئة كطنية دستكرية تعمؿ عمى تعميـ 

لى العربية،  مجلٌات، أىعماؿ  : مف خلاؿ اصداراتواستعماؿ العربية كالترجمة مف كا 

 ، أدلة كمعاجـ كمكسكعات.ممتقيات
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 التأّسيس وشروط النشر: ،تقديم مجمة معالم .3

، كتصدر عف 2009معالـ لمترجمة ىي مجمة محكٌمة، نصؼ سنكية، تأسست سنة 

إلى المساىمة في ترقية البحث العممي في حقؿ المجمس الأعمى لمغة العربية، تيدؼ 

لييا. كلتحقيؽ ىذا المسعى، تعنى  الترجمة كتشجيع حركة الترجمة مف المغة العربية كا 

المجمة بنشر الأبحاث الأكاديمية كالعممية، النظرية منيا كالتطبيقية كالنقدية، الأصيمة 

ي مختمؼ الحقكؿ الأدبية كالجادة المتعمقة بشتى فركع الترجمة العامة كالمتخصصة ف

كالعممية كالتقنية، كبمختمؼ أشكاليا القديمة كالمستحدثة مف ترجمة تحريرية كترجمة شفكية 

كترجمة بالنظر كترجمة سمعبصرية كترجمة محكسبة كترجمة آلية كغيرىا، كفي عديد 

المياديف ذات الصمة مف عمكـ لغكية كعمكـ إنسانية كاجتماعية كعمكـ الاتصاؿ 

ذ تسعى المجمة إلى كالتك نكلكجيا كالأنثركبكلكجيا الثقافية كعمـ النفس كالتعميمية كغيرىا. كا 

النيكض بالترجمة بحثا كممارسة عمى المدييف القريب كالبعيد لتحتؿ مكانتيا الطبيعية بيف 

العمكـ الأخرل، فإنيا تفتح باب التكاصؿ مع الباحثيف كالأساتذة المختصيف كالميتميف 

جمة مف الجزائر كخارجيا مف كافة الدكؿ العربية كالأجنبية كتنشر نتائج بقضايا التر 

 1.أبحاثيـ بالمغة العربية

Maalim for Translation is a semi-annual journal established in 2009 and 

published by the Supreme Council of Arabic, aimed at contributing to the 

promotion of scientific research in the field of translation and promoting the 

                                                           
 ينظر: صفحة مجمة معالـ عمى البكابة الكطنية لمنشر العممي: - 1

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/237                                  

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/237
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movement of translation from and into Arabic. To this end, the Journal is 

accepted publishing academic and scientific research, theoretical, applied and 

critical, original and serious, on various branches of public translation that 

specialize in different literary, scientific and technical fields, and in various 

forms, both old and new, from translation, interpretation, visual translation, 

computer translation, machine translation, etc., and in many relevant fields of 

linguistic and other sciences. Maalim seeks to promote short-term and long-

term research and practice in translation in order to take its natural place 

among other sciences, the Journal opens contacts with researchers and 

professors interested in translation issues from Algeria and abroad from all 

Arab and foreign countries and publishes the results of their research in 

Arabic and in other languages. 

 6944-2600 إ :ر ت ـ د 

 نصؼ سنكية :دكرية المجمة 

 70 :نسبة القبكؿ% 

 يكـ. :194 متكسط زمف الاستجابة 

 يكـ. :198 متكسط زمف النشر بعد القبكؿ 

  2009 :الإنشاءسنة. 

 الجزائر :دالبم 

 :المؤسسة Haut conseil pour la langue arabe 

 :0.0689 معامؿ تأثير البكابة 

  المغة كالمغكيات. كالعمكـ الإنسانية،مجالات المجمة: الآداب 
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 مخطط توضيحي لكيفية النشر في مجمة معالم
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 جدول المقالات الخاصة بالترجمة في مجمة معالم:  .2

تقيا ميمة تكسيع دائرة حممت العديد مف المجلات العمميٌة في الجزائر عمى عا 

جمة معالـ التي تيعد مف التٌرجمية تطبيقا كتنظيرا كمف أىـ ىذه المجلٌات نجد مالدارسات 

المجلات الرائدة في مجاؿ الترجمة كالدراسات الترجمية؛ فقد أينشأت انطلاقا مف الحاجة 

الممحة إلى كجكد كعاء عممي ييعنى بالدراسات كالأبحاث المختصة في الترجمة كنظرياتيا، 

ؼ القضايا كضركرة تشجيع الباحثيف عمى نشر أبحاثيـ كدراساتيـ العممية التي تعالج مختم

التي تمس كاقع البحث العممي؛ ككذا النيكض بالدراسات الأكاديمية في حقؿ الترجمة 

بالجزائر. كمف أجؿ تبياف الجانب المشرؽ كالإيجابي لمنشر العممي الالكتركني في الحقؿ 

بتسميط الضكء عمى الجيكد التي يبذليا المجمس الأعمى لمغة العربية كىذا  التٌرجميٌ قمنا

الإنجازات التي حقٌقتيا كتحقٌقيا مجمٌة معالـ كمدل مساىمتيا في النيكض  ؿمف خلا

بالإنتاج العممي كالفكرم مف خلاؿ تعزيز كدعـ مشاركة مختمؼ النٌخب العمميٌة في 

الجزائر أساتذة كانكا أك طمبة في حقؿ الترجمة باعتبارىا عمـ كصنعة كتخصص قائـ بذاتو 

لجدكؿ بعرض كؿ المقالات الخاصة بالترجمة بكؿ في الجزائر. كسكؼ نقكـ في ىذا ا

عمى أف نحمؿ  -كقد استثنينا مف الدراسة المقالات الخاصة بالميجة الأمازيغية  -أنكاعيا

 كنعمؽ بعد الانتياء مف تصنيؼ كحساب تكرار المقالات.
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 السنة نوع الترجمة المقالعنوان  العدد
 2009 الترجمة الأدبية     لنكر الديف سعدم تجربتي في ترجمة ركاية "ليؿ الأصكؿ" الأكؿ 

حركة الترجمة بيف المغة الفرنسية كالمغة العربية منذ الثمانينيات مف  //
      "انعكاس لمعلاقات الثقافية" القرف الماضي:

 // الترجمة الأدبية

الترجمة      ىؿ المسانيات ضركرية في الترجمة؟ //
 المتخصصة

// 

 // الترجمة الأدبية     جمةالثػقافة كالتػر  //
تجارب في الترجمة.."الركض العاطر.." لمنفزاكم قصة تكليد النص  الأكؿ 

   الركسي
 2010 الترجمة الأدبية

 // الترجمة الأدبية      ترجمة ركاية " نجمة" لكاتب ياسيف 
 2010 الترجمة الأدبية       حكؿ تراجـ الأدب الجزائرم إلى الركسية الثاني

1 /  2011 
 // المتخصصة          إشكالية المصطمح المٌساني كالترجمة 2
 // الترجمة الأدبية         العمميَّة التَّرجميَّة بيف العقؿ كالعاطفة //
كاقع ترجمة المصطمح المٌسانيٌ الأجنبيٌ إلى المغة العربيٌة في  1

      العصر الحديث في العالـ العربيٌ )المشكلات كالتٌحديات(.
 2012 الترجمة متخصصة

تككيف المترجـ كأثره في بعث حركة الفعؿ التٌرجميٌ في العالـ  //
   العرب

 // تعميمية الترجمة

 // الترجمة الأدبية    التٌرجمة كسيط لمعرفة الآخر كقراءتو في الصكرائيٌة المقارنة //
ـ المسدمٌ المصطمح المٌسانيٌ المترجـ إشكالا كحمكلا عند عبد السٌلا //

عربيٌ( مع مقدمة -فرنسيٌ -فرنسيٌ -في قامكس المٌسانيات )عربيٌ 
    في عمـ المصطمح.

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 2012 المتخصصة          صناعة التٌرجمة بيف المأمكؿ كالمعمكؿ 2
 // المتخصصة          التٌرجمة الاقتصادية كأىميتيا عمى المستكل الدٌكليٌ  //
كحتميٌة التٌرجمة الآلية، نفيٌ لممترجـ )البٌشرمٌ( أـ إثبات العكلمة  //

   لكجكده
 // الترجمة الآلية

 // الترجمة الأدبية         تحدٌيات ترجمة التٌعابير الاصطلاحيٌة في النص الرٌكائيٌ  //
الترجمة            التٌزامات المترجـ القانكنيٌ كالمياديف المساعدة لو //

 المتخصصة
// 
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 2013 الترجمة الآلية                   التَّرجمة الآلًيَّة بقمـ: مارم لكبير 1
  المتخصصة           الترجمة المتخصصة في أقساـ ما بعد التدرج 
 2013 الترجمة الأدبية                 الترجمة كرىانات العكلمة كالمثاقفة 2
 // تعميمية الترجمة       ترجمة في ضكء التعريؼمكقع التمقي مف الفعؿ التٌرجمي المٌغكم لم //
  تعميمية الترجمة        المعجـ في ميزاف تعميمية الترجمة المتخصٌصة 
الترجمة السمعية              رىانات الترجمة السمعية البصرية 

 البصرية
 

 2014 المتخصصة          المصطمح كمشكمة الترجمة في خطاب ما بعد البنيكية 1
 2014 تعميمية الترجمة            تدريس العربية لطلاب الترجمة: الأىداؼ كالمنيجية 2
  المتخصصة               المصطمحاتي التقٌنيةي في ميدافً التٌرجمةً الفكريةً  
  تعميمية الترجمة            تككيف المترجـ بيف مطرقة المصطمحية كسنداف الترجمة 
الترجمة    Sémiotique et littératureكؿ مف كتاب ترجمة الفصؿ الأ 1

 المتخصصة
2015 

/ فرنسيف Analyse du discoursترجمة الفصؿ الأكؿ مف كتاب  
                Francine Mazièreمازيير 

  الترجمة الأدبية

 2015 الترجمة الأدبية           مسائؿ في نظرية الترجمة كالترجمة الأدبية 2
الترجمة      ة في ظؿٌ النظريات الاستدلاليةالترجم 1

 المتخصصة
2016 

ا //  // الترجمة الأدبية       ترجمة الشعر بيف المبنى كالمعنى شعر محمد إقباؿ نمكذجن
2 /  2016 
 2017 الترجمة الأدبية     الجكانب الثقافية لمترجمة مقاربة لبعض المفاىيـ الأساسية 1
 // المتخصصة       طرقة المصطمحية كسنداف الترجمةتككيف المترجـ بيف م //
 // الترجمة الشفكية دراسة في بعض التكافؤات الترجمية مف كجية نظر فعؿ التمقي //
 // الترجمة الشفكية           المصطمحاتي التقٌنيةي في ميدافً التٌرجمةً الفكريةً  //
 // المتخصصة            استراتيجيات الترجمة في الصحافة الرياضية //
// Aspects culturels de la traduction: quelques notions clés 

 الأساسٍح انًفاهٍى تؼغ: نهرشجًح انثمافٍح انجىاَة
 // الترجمة الأدبية

// les termes techniques en Interprétation simultanée 

  انفىسٌح انرشجًح فً انفٍُح انًظطهحاخ
 // الترجمة الشفكية

2 /  2017 
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ذٍرار" لصاحبيا بمعيد آث اعٍمي  1 كليٌ الجبىؿ ترجمة ركاية "الكالي ف كى
 مف الأمازيغػية إلى العػربية 

 2018 الترجمة الأدبية

 // تعميمية الترجمة   مكقع التمقٌي مف الفعؿ الترجمي، في ضكء التعريؼ المغكم لمترجمة //
 // المتخصصة                 المعجـ في ميزاف الترجمة المتخصصة //
 // الترجمة الفكرية      الترجػػمة الفػػػػػكرية بيف سمػػػػطة الإعػػػػلاـ ك سطػػػػػكة السػػػػػياسة //
 //  الترجمة كرىانات العكلمة كالمثاقفة  //
الترجمة السمعية                 رىانات الترجمة السمعية البصرية //

 البصرية
// 

الترجمة السمعية         دأ المزامنة في دبمجة الخطاب السمعي البصرممب //
 البصرية

// 

مفاىيـ جكىرية في ترجمة لغة الأحكاـ القضائية مف الفرنسية إلى  //
   العربية

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 // الترجمة الأدبية                  الإبداع في ترجمة النصكص الأدبية //
 2018 تعميمية الترجمة         مف أجؿ استراتيجية فعالة في تعميمية الترجمة التقنية 2
 // تعميمية الترجمة          مسار الفعؿ الترجمي بالجزائر كمستقبؿ المغة العربية //
حدكد التفسير كالتأكيؿ في ترجمة معاني القرآف الكريـ في ظؿٌ  //

 المقاربات المسانية الغربية
 // مة الدينيةالترج

 // تعميمية الترجمة                تعميمية الترجمة بيف المغة العامة كالمغة المتخصصة //
 // الترجمة الأدبية     المشترؾ المٌفظي في ترجمات معاني القرآف الكريـ //
الترجمة السمعية        الدبمجة بيف الانتقاء كالرقابة //

 البصرية
// 

 // متخصصة تعريؼ بالمصطمح كعرض لمنظرياتالترجمة: ال //
البعد الإيديكلكجي في ترجمة معاني القرآف عند المستشرقيف:  //

ترجمات ريجيس بلاشير كجاؾ بيرؾ كمحمد حميد الله الفرنسية 
 أنمكذجا

 // ترجمة دينية

 // ترجمة دينية الإشارات العممية في القرآف الكريـ: كيؼ نفيميا ككيؼ نترجميا؟ //
 // الترجمة الأدبية               إشكالية الثقافة في العممية الترجمية //
الترجمة كالتنمية: مف أجؿ مشركع قكمي لمترجمة يعيد أمجاد "دار  1

 الحكمة"
الترجمة 

 المتخصصة
2019 



                                        معالمدراسة تطبيقية للمحتوى الترجمي في مجلة                                             :ثانيالفصل ال

38 

 

 // الترجمة الأدبية          المترجـ ككسيط بيف الثقافات: ترجمة ما لا مقابؿ لو //
// Importance des banques de termes et des mémoires de 

traduction dans le traitement du terme politique et 

technique  

أىمية البنكؾ المصرفية كمذكرات الترجمة في معالجة المصطمح   
   كالتقني.السياسي 

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 // الترجمة الأدبية         مقاربات الحرفية كالتصرؼ في تػرجمة الشٌعر //
 2019 الترجمة الأدبية            ترجمة النص الأدبي كالنظرية التأكيمية 2
''عكليس'' جكيس بالعربية: تقصي ترجمة المكنكلكج الداخمي في  //

 حمقة ''بركتيكس''
 // الترجمة الأدبية

 // الترجمة أدبية      ترجمة القصيدة العربية المعاصرة الى الانجميزية، كاقع كتحديات //
التكطيف في ترجمة الاستعارة في ديكاف الخنساء إلى المغة الفرنسية  //

 عند فكتكر دم ككبييو
 // الترجمة أدبية

الأدب الجزائرم في إسبانيا، بيف الترجمة الإبداعية كالصناعة  //
   الأيديكلكجية

 // الترجمة أدبية

الآليٌة بأقساـ المغة العربيٌة جامعة المسانيٌات الحاسكبيٌة كالتٌرجمة  //
 -نمكذجا –باجي مختار عنٌابة 

 // الترجمة الآلية

الترجمة كاليقظة التكنكلكجية متعددة المغات في البيئة الرقمية دراسة  //
كصفية تحميمية لتقرير فريؽ الخبراء البارزيف الإقميمييف كالدكلييف 

    2018المعني بالأزمة اليمينية أكت 

 // جمة الآليةالتر 

 // الترجمة الشفكية الكساطة، الحياد، كالأمانة في الترجمة الشفيية //
ترجمة سمعية  تأثير الإيديكلكجيا في ترجمة عناكيف الأخبار الصحفية السياسية //

 بصرية
// 

قراءة في ترجمة الثقافة ضمف النصكص الأدبية في ضكء مقاربة  1
     التكافؤ

 2020 الترجمة الأدبية

الترجمة كسيطا لتناقضات اليكيٌة المغكية في الأدب الجزائرمٌ  //
        المكتكب بالمغة الفرنسية حالة محمٌد ديب أنمكذجا

 // الترجمة الأدبية

النسخة  -مراجعة كتاب الدراسات الترجمية الكصفية كما بعدىا //
  2012المنقحة لجدعكف تكرم 

Review of Gideon Toury's book Descriptive Translation 

Studies and Beyond (2012)-Revised version 

 // الترجمة الأدبية
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 The Fall of the House of» لادغار آلاف بك أنمكذجا  //

Usher  » ترجمة الرمز في القصة القصيرة: الفجكة بيف الحرفية
        كالحذؼ ترجمة

 // الترجمة أدبية

 // المتخصصة              الآراء كالنظرياتترجمة الاستعارة: بيف  //
 // التاريخية ترجمة المراجع التاريخية بيف أمانة الترجمة كترجمة الأمانة //
المصطمحات الألسنية كالفعؿ الترجمي مف التنظير إلى التطبيؽ  //

 دراسة في آليات الكضع ك الترجمة
 // ترجمة متخصصة

لقانكنية ما بيف العربية كالإسبانية التنكع المصطمحي في الترجمة ا //
                           دراسة تحميمية مقارنة

 // ترجمة متخصصة

 // الترجمة آلية       شكالات الترجمة الآلية لمغة العربية مف خلاؿ البرامج الحاسكبيةإ //
 // ة الفكريةالترجم                 المياراتي الضركريةي لتدريسً الترجمة الفكرية //
مقاربات الترجمة في منظمة الأمـ المتحدة كترجمة مؤسساتية بيف  //

 النظرية كالتطبيؽ.
الترجمة 

 المتخصصة
// 

 // متخصصة عمـ الترجمة كالعمكـ المعرفية: جدلية كاعدة //
 // ترجمة دينية  اجتيادات جاؾ بيرؾ المغكية في ترجمتو لمقرآف الكريـ //
 // الترجمة الأدبية  .ترجمة كحكاشي شارحة المغة العربية إلى الغرب رحمة أرابيسؾ //
 // الترجمة أدبية المعانـ )ترجمة( //
 2020 الترجمة الأدبية     طركحة بكؿ ريككرأأىمية المعنى في الترجمة عبر  2
 // الترجمة الأدبية  رىانات ترجمة النص الأدبي //
 // لترجمة الأدبيةا   الترجمة الأدبية كالتمقي  //
دكر الترجمة الركائية في التكاصؿ مع الآخر ركاية "الحزاـ" لأحمد  //

   أبك دىماف أنمكذجا
 // الترجمة الأدبية

 
// 

استراتيجيات ترجمة الصكر الفنية مف المغة الفرنسية إلى المغة 
   -دراسة تطبيقية- العربية 

 // الترجمة الأدبية

 // متخصصة م الفرنسي إلى المغة العربيةترجمة الحاضر الإشار  //
مىة الأدبيَّة: تجسيد  // مف أجؿ ميقاربة أسمكبيَّة مىعٍرفية لنقد التَّرٍجى

ا.             العلاقة بيف الأنا كالآخر في الترجمة الركائية أينٍميكذىجن
 // الترجمة الأدبية

 الأخطاء الترجمية كأثرىا في ثقافة المتمقي كلغتو //
 Errors of Translation and their effect on the Receptor's 

culture and Language  

 // تعميمية الترجمة
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تقكيـ الخطأ في تعميمية الترجمة الأدبية دراسة تطبيقية لطمبة  //
 مف الاسبانية الى العربية 02الماستر 

 // تعميمية الترجمة

الترجمة    راسة معجميةحدكد التكافؤ في ترجمة المصطمح المسرحي: د //
 المتخصصة

// 

دراسة جكانب مف السينما -سترجة الكممات ذات الإيحاءات الثقٌافية  //
  -الجزائرية

الترجمة السمعية 
 البصرية

// 

 // الترجمة الإشيارية   أساليب الإقناع في ترجمة الخطاب الإشيار بيف التأثير كالاستجابة //
 // الترجمة الشفكية    : دراسة حالةالحذؼ في الترجمة الفكرية //
 // المتخصصة     الكفاءة المكسكعية في ترجمة الخطاب المتخصص //
كاقع ترجمة الرٌكاية في ضكء نظرية الأنساؽ ركاية "رقاف حبيبتي"  //

 لفيكتكر مالك سيمفا ترجمة: السعيد بكطاجيف
 // الترجمة الأدبية

جمة: قصة الغرفكؿ أنمكذجا المقركئية في كتب الأطفاؿ المتر  //
Readability in translated children’s books: al-gharfool as a 

case study     

 // الترجمة الأدبية

// La traduction automatique de la l1 vers la l2: une stratégie 

d’aide à la rédaction en l2    

 L2عـ الكتابة : استراتيجية لدL2إلى  L1الترجمة الآلية مف 
 // الترجمة الآلية

3 
 خاص 

ترجمة الكثائؽ التاريخية القانكنية: النسخ ككسيمة لقراءة النصكص 
 كتسييؿ ترجمتيا

 2021 الترجمة القانكنية

ترجمة المخزكف الثقافي في الركاية الجزائرية المكتكبة بالمغة  //
    الفرنسية

 // الترجمة الأدبية

لمفظية في النص القانكني مقاربة مقارنة: ترجمة المتلازمات ا //
  فرنسي/عربي

 // الترجمة القانكنية

ترجمة لسجؿ رسمي حكؿ أربعة كسبعكف أسير بركفنساؿ أيعيد  //
 شراءىـ أك تـ تبادليـ مف قبؿ السييكر دك تركبير

 A report of seventy-four prisoners of France bought out or 

exchanged by the Sieur de Trubert 

 // الترجمة القانكنية

الييجنة في الترجمة الأدبية لترسيخ التكامؿ المغكم كالاختلاؼ  //
 الثقافي: قراءة في ترجمتيف جزائريتيف

 // الترجمة الأدبية

إشكالية ترجمة الركاية الجزائرية المكتكبة بالمغة العربية بعناصرىا  //
لدراكيش لعبد الحميد بف ىدكقة التراثية: نماذج مف ركاية الجازية كا

 // الترجمة الأدبية
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      كترجمتيا إلى الفرنسية
// Etude de quelques mots et expressions de la langue 

française dans le contexte algérien    

دراسة بضع كممات كتعبيرات عف المغة الفرنسية في السياؽ 
 الجزائرم

 // الترجمة الأدبية

// Multiplicité des confluents linguistiques dans le parler 

algérien 

     المغكية في الميجة الجزائرية تعدد المقاءات    
 // الترجمة الأدبية

// L’identité au temps de l’interculturalité dans Il était une 

fois peut être pas de Akli TADJER  

ة الثقافيػػة فػػي ذلػػؾ ربمػػا لػػـ يكػػف مػػف قبػػؿ اليكيػػة فػػي كقػػت التعدديػػ   
 أكمي تادجير

 // الترجمة الأدبية

// Swearing as a Refusal Marker in Algeria: Variant Dialectal 

Use or One Cultural Reality 

اليميف كعلامة رفض في الجزائر: استخداـ ليجي متنكع أك كاقع    
 ثقافي كاحد

 // الترجمة الأدبية

 ة قصدية الكصؼ في ركاية مائة عاـ مف العزلة ترجم 1
 The translation of the intentionality of the description in 

the novel Cien años de soledad           

 2021 الترجمة الأدبية

دكر المجاز الاصطلاحي في ترجمة المصطمح الطبي المركب مف  //
   الفرنسية الى العربية

 // صةترجمة متخص

 // الترجمة الدينية مستكيات التٌكافؤ في ترجمة القرآف الكريـ //
منيج عبد العزيز بف فيد المبارؾ في الترجمة النصية لمقرآف  //

 المجيد
 // الترجمة الدينية

 // المتخصصة نحك ترجمة عربية تأصيمية //
// "Le métier à tisser" ات إسياـ النقد البرماني في تحسيف الترجم

 المعادة مستقبلا لركاية 
 // الترجمة الأدبية

 // الترجمة الاشيارية  إسياـ الصنكترجمة في فيـ سيميائيات الخطاب الإشيارم كترجمتو //
–ترجمة السخرية في المسمسلات التمفزيكنية المدبمجة إلى العربية  //

 أنمكذجاFriends  مسمسؿ
ترجمة سمعية 

 بصرية
// 

 // المتخصصة    ارم الطبي: أبعاده كطرائؽ ترجمتوالمصطمح الاستع //
( Jean Grosjean) السياؽ النصي في ترجمة "جكف غركجكف" //

  لمعاني سكرة الأنعاـ
 // الترجمة الدينية
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 // تعميمية الترجمة     الترجمة كالتأكيؿ كأثرىما في تعميمية المغات الأجنبية //
لصحفي مف الانجميزية إلى النسخ كالاقتراض في ترجمة النص ا //

      العربية
 // الترجمة الإعلامية

ترجمة الكناية عف المحظكر المغكم في القرآف الكريـ إلى المغتيف  //
      -دراسة مقارنة في الكيفية كالإشكالية كالدلالة-الفرنسية كالانجميزية 

 // الترجمة الأدبية

 // تعميمية الترجمة    يفي لياكستقييـ جكدة الترجمة: تطبيؽ النمكذج الكظ //
 // الترجمة الإعلامية    سرديات الحضكر كالغياب الأنثكم في ترجمة الرٌيبكرتاج الصٌحفي //
إشكالية نقؿ المكاصؽ في ترجمة المصطمح العممي إلى المغة  //

   العربية.
الترجمة 

 المتخصصة
// 

// Major Problems in Translating Algerian Marriage and 

Divorce Documents into English     

المشاكؿ الرئيسية في ترجمة كثائؽ الزكاج كالطلاؽ الجزائرية إلى  
 المغة الإنجميزية

 // الترجمة القانكنية

// Reading Literary Texts in the FL Classroom: Enjoyment or 

Difficulty of Translation  

 أو الاسرًراع: FL انذساسً نفظما فً الأدتٍح انُظىص لشاءج

          انرشجًح طؼىتح

 // تعميمية الترجمة

// La tradaptation dans l’audiovisuel: truchement 

transculturel ou fantaisie accessoire ? 
 أو نهثمافاخ ػاتش خٍال: انثظشي انسًؼً انمطاع فً انرشجًح

 ػشػً؟

الترجمة السمعية 
 البصرية

// 

نصكص القانكنية المنظمة لمترجمة القضائية في الجزائر خلاؿ ال 2
 الاحتلاؿ الفرنسي

 2021 الترجمة القانكنية

المضاميف الثقافية في الترجمة السمعية البصرية: بيف التكطيف ك  //
 الدبمجة العربية لفيمـ "كككك" أنمكذجا-التغريب

الترجمة السمعية 
 البصرية

// 

 // نقد الترجمة في الجزائرتاريخ نقد التٌرجمات  //
 // السياسية       ترجمة الإيديكلكجيا في الخطاب السياسي //
 // نقد الترجمة         جيكد أنطكاف برماف في الترجمة: استحساف أـ استيجاف؟ //
 // تعميمية الترجمة رىانات الترجمة الأدبية لمطفؿ بيف الاستراتيجية ك الأىداؼ //
ة عمى المدكنات المغكية في تعميمية الترجمة مقاربة مبني //

     المتخصصة
 // تعميمية الترجمة

التَّرجمة الشٌعريَّة بيف الاستحالة كالامكانيَّة مف خلاؿ ترجمة  //
الاستعارة في الشعر الأندلسي العربي إلى المغة الاسبانيٌة لديكاف 

 // ة الأدبيةالترجم
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  المعتمد بف عباد ترجمة ماريا خيسكس ركبيرا ماتا
// Domestication and Foreignization in Traslation of Medical 

Terms 

         انطثٍح انًظطهحاخ ذشجًح فً وانرغشٌة انرذجٍٍ

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 // المتخصصة    المسانيات الاجتماعية كدكرىا في تنشيط حركة الترجمة //
// Analyse conversationnelle et didactique de la traduction 

 نهرشجًح وانرؼهًًٍ انرحاوسي انرحهٍم
 // تعميمية الترجمة

// Marked Word Order in the Prophet’s Hadith and Its Arabic 

Translation: A Pragmatic Functional Approach 
 وظٍفً َهج: انؼشتٍح وذشجًره انُثىي انحذٌث فً انكهًح ذشذٍة

 ػًهً

 // نية ترجمة دي

// Translation: When Communicating across Cultures and 

Religions 

    والأدٌاٌ انثمافاخ ػثش انرىاطم ػُذ: انرشجًح

 // الترجمة الأدبية

// Traduction universitaire: analyse des erreurs dans les 

traductions d’étudiants de FLE 

 FLEالأخطاء فً ذشجًاخ ؽلاب انرشجًح انجايؼٍح: ذحهٍم    

 // تعميمية الترجمة

// Personnages et représentations (inter)culturelles dans 

L'interdite de Malika Mokeddem 

   يمذو نًهٍكح انًحظىس فً ثمافٍح رًثٍلاخان و شخظٍاخان  

 // الترجمة الأدبية

// La traduction juridique en Algérie entre compétences 

traductionnelles et perspective d’enseignement 

 وانًُظىس انرشجًح يهاساخ تٍٍ انجضائش فً انماَىٍَح انرشجًح 

  انرؼهًًٍ

 // الترجمة القانكنية

// La diversité linguistique et culturelle dans les chaines de 

télévision algériennes, un facteur de dialogue interculturel 

 ػايم انجضائشٌح انرهفضٌىٍَح انمُىاخ فً وانثمافً انهغىي انرُىع

 انثمافاخ تٍٍ حىاس

الترجمة السمعية 
 البصرية

// 

 From Traditional Grammar Translation Method to 

Translation Teaching: the emergence of an independent 

didactic discipline 

 ذخظض ظهىس: انرشجًح ذؼهٍى إنى انرمهٍذٌح انرشجًح ؽشٌمح يٍ  

  يسرمم ذؼهًًٍ

 // تعميمية الترجمة

// Found in Subtitling: Culture-bound References in Subtitled 

YouTube Videos 

 يماؽغ فً تانثمافح يشذثطح يشاجغ: انرشجًح فً ػهٍه انؼثىس ذى 

     يرشجًح YouTube فٍذٌى

ة الترجمة السمعي
 البصرية

// 

// Exploring professionals' views regarding the alignment of 

Master translation curriculum with the market requirements 

in Algeria 
 انرشجًح يُاهج تًىاءيح ٌرؼهك فًٍا انًرخظظٍٍ آساء اسركشاف   

  انجضائش فً انسىق يرطهثاخ يغ انشئٍسٍح

الترجمة 
 صةالمتخص

// 

// Didactique interdisciplinaire de la traduction dans le 

contexte universitaire 

        انجايؼح سٍاق فً نهرشجًح انرخظظاخ يرؼذدج ذؼهًٍٍح يُاهج

 // تعميمية الترجمة
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ترجمة المصطمحات التقنية مف المغة الفرنسية إلى المغة العربية بيف  1
     ث التكثيقي.مقابلات المعاجـ كالبح

الترجمة 
 المتخصصة

2022 

 // المتخصصة   اضطرابات الصٌكت قراءة في ترجمة المصطمحات. //
 // المتخصصة     راىف الترجمة المصطمحية النقدية في الجزائر //
اختيار المفردات في الترجمة الأدبيػة تحت تأثير الأيديكلكجية  //

ركاية » –النقدم لمخطاب  دراسة تطبيقية في ضكء منيج التحميؿ
 نمكذجا« قصر الشكؽ

 // الترجمة الأدبيػة

البحث التكثيقي في الترجمة الأدبية: دراسة تطبيقية عمى ممارسات  //
 بعض المترجميف

 // الترجمة الأدبيػة

ترجمة الرٌمكز الثقافية العربية في "ثلاثية القاىرة" لنجيب محفكظ  //
 اتيجية التغريبإلى الفرنسية: دراسة كفؽ استر 

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 // الترجمة الدينية أثر الترجمة في تأكيؿ معاني كمقاصد القرآف الكريـ //
القصة القرآنية في ترجمات القرآف الكريـ، ػػ ترجمة بلاشير أنمكذجا  //

 ػػ
 // الترجمة الدينية

تطبيقية التٌرجمة إلى المٌغة الأجنبية مف كاقع الممارسة العممية ال //
   "دراسة ميدانية "

 // تعميمية الترجمة

إشكالات الترجمة في سياؽ ما بعد الككلكنيالية الترجمة الأدبية مف  //
 المغة العربية إلى المغة الفرنسية نمكذجا

 // الترجمة الأدبيػة

إشكالية ترجمة عناكيف الصحؼ بيف التكافؤ الشكمي كالتكافؤ  //
   الديناميكي

 // علاميةالترجمة الا

  تعميمية الترجمة    الانزياح ك الأداء الترجمي 
ترجمة النصكص الأممية عمى ضكء التكافؤ مف الفرنسية الى  /

      العربية
الترجمة 

 المتخصصة
// 

إشكالية المكضكعية في نقد الترجمات الشعرية دراسة مقارنة  //
لمشاعر "شارؿ  Harmonie du soirلترجمات عربية لقصيدة

        بكدلير"

 // الترجمة الأدبية

 // الإشيارية الترجمة الإشيارية في الجزائر //
الترجمة  PTAMخصكصية التقييـ في مشركع الترجمة الجزائر مكلدكفا  //

 المتخصصة
// 
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 Business Press Terminology Translation 

    انرجاسٌح انظحافح يظطهحاخ ذشجًح
  المتخصصة

// De l'acculturation à la transculturation le cas de l'écriture 

littéraire et de la traduction en Algérie 

 فً وانرشجًح الأدتٍح انكراتح حانح انثمافٍح انرؼذدٌح إنى انرثالف يٍ 

  انجضائش

 // الترجمة الأدبية

// L’analyse du discours comme méthode de traduction des 

textes littéraires: Le roman  «انسحشٌح  حانثطال »de l’écrivain 

Algérien Mohamed SARI comme modèle 
 انثطالح" سواٌح: الأدتٍح انُظىص نرشجًح يُهجا   انخطاب ذحهٍم 

  ًَىرجا   طاسي يحًذ انجضائشي نهكاذة" انسحشٌح

 // الترجمة الأدبية

// La pluralité linguistique et culturelle à travers l’œuvre 

d’Assia Djebar 

  جثاس آسٍا أػًال خلال يٍ وانثمافٍح انهغىٌح انرؼذدٌح  

 // الترجمة الأدبية

ترجمة الأدب الشفكم: ىؿ ىي ممارسة لغكية أـ عممية نقؿ لمقيـ  //
   الثقافية؟

 // الترجمة الأدبية

// Le cours de critique des traductions, entre attentes des 

étudiants et projections des enseignants: étude pilote 

 دساسح: انًؼهًٍٍ وذىلؼاخ انطلاب ذىلؼاخ تٍٍ انرشجًح َمذ دوسج 

 ذجشٌثٍح

 //  نقد الترجمة

// L'enseignement/apprentissage des connaissances 

culturelles en FLE dans un contexte universitaire algérien: 

Quelle(s) pratique(s)? Pour quel(s)  

? (objectifs) 
: جضائشي جايؼً سٍاق فً FLE فً انثمافٍح انًؼشفح ذؼهى/ ذذسٌس

 ؟ (أغشاع) غشع لأي ؟(انًًاسساخ) انًًاسسح هً يا

 // تعميمية الترجمة 

 2022 تقنيات الترجمة  أم استراتيجية لمترجميات العربية ؟ 2
كني في تكسيع دائرة الدٌراسات الترجميٌة مجمٌة فاعميٌة الٌنشر الإلكتر  //

 معالـ لمتٌرجمة أنمكذجا
 // 

نقؿ مفاىيـ الترجمية إلى العربية بيف فكضى التكليد كىٌـ التكحيد:  //
 أساليب الترجمة نمكذجا

 // تقنيات الترجمة

نحك مقاربة لترجمة معاني القرآف -سؤاؿ المنيج في ترجمة المقدس  //
 –الكريـ 

 // جمة الدينية التر 

تعميمية الترجمة في الكطف الكطف العربي كأثرىا عمى مكاقع  //
 التكاصؿ الاجتماعي.

 // تعميمية الترجمة

 // المتخصصة لسانيات المتكف في الدراسات الترجمية العربية //
الترجمة كالمصطمح: دراسة في إشكالية الكضع كالإجماع  //

 المصطمحي العربي 
الترجمة 

 خصصةالمت
// 
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تحديات الترجمة في ظؿ الميتاسرديات الكبرل. )مقاربة سيميك  //
      ثقافية لمتمركز الإيديكلكجي لممترجـ(

الترجمة 
 المتخصصة

// 

-الاتٌجاىات الميعاصرة في الدٌراسات التٌرجميٌة العربيٌة في الميزاف  //
  -ميعالجة تحميميٌة لنماذج ميختارة

الترجمة 
 المتخصصة

// 

دكر المجامع كالييئات العربية في عممية الترجمة في الكطف  //
 العربي كآفاقيا المستقبمية

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 //  الاستثمار في الترجمة باعتبارىا سبيلان لمنيضة كالييمنة //
// Challenges of Translator Training and Competence in the 

Arab World: Jordan as a Case Study 

تحديات تدريب المترجـ كالكفاءة في العالـ العربي: الأردف كحالة 
 دراسة 

الترجمة 
 المتخصصة 

// 

 2022 الترجمة الأدبية استراتيجية ديكر النٌشر في ترجمة قصص الأطفاؿ 3
آليات ترجمة المصطمح المساني كفكضى المفاىيـ في القامكس  //

 مرتاض الكجيز في المصطمح المساني لعبد الجميؿ 
Mechanisms of translating the linguistic term and the chaos 

of concepts in the brief dictionary in the linguistic term of 

Abd al-Jalil Murtad    

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 «L’étranger»ترجمة الاستعارة مف الفرنسيٌة إلى العربيٌة: ركاية  //
ا، دراسة تحميميٌة نقديٌة. لألبير كامك بترجمة          العيد دكاف أينٍمكذىجن

 // الترجمة الأدبية

 // الترجمة الدينية ترجمة التناص المقدٌس في السياؽ المسيٌس. //
ترجمة الصكر البيانية في النصكص المالية مف الانجميزية إلى  //

إصدار -مقالات مجمة "التمكيؿ كالتنمية  -العربية كالفرنسية 
   أنمكذجا -صندكؽ النقد الدكلي

 // الترجمة الأدبية

ترجمة المصطمح المتخصص بيف التنظير كالتطبيؽ كتاب  //
"Translation Studies"  لسكزاف باسنيت كترجمة فؤاد عبد المطمب

           أنمكذجا

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 // أدبية ترجمة ترجمة مفاىيـ السيميائيات السردية في النقد العربي //
 //   صناعة الترجمة في عصر العكلمة تكاصؿ أـ حدٌ مف الييمنة؟ //
 // ترجمة متخصصة مصطمح التناص كترجمتو بيف التناص كالدراسات المسانية الحديثة //
نقد ترجمة مالؾ عبيد أبك شييكة كمحمكد محمد خمؼ بالمغة العربية  //

عػادة الحضػارات صػداـ  "( لكتػاب صمكئيػؿ ىنتنغتػكف1999) كا 
 // نقد الترجمة 
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 (1996بالمغة الإنجميزم)" بنػاء النظػاـ العػالمي
// Omission in Translating “Horror Symbolism” in Edgar 

Allan Poe’s “The Fall of The House of Usher 

 تى آلاٌ إدغاس كراب فً «انشػة سيضٌح» ذشجًح فً غفالالإ

 «أشش تٍد سمىؽ»

 // دبية ترجمة أ

// Overcoming the Dilemma of Using Translation within an 

EFL Classroom 
 نرؼهٍى دساسً فظم داخم انرشجًح اسرخذاو يؼؼهح ػهى انرغهة

 أجُثٍح كهغح الإَجهٍضٌح انهغح

 // تعميمية الترجمة 

 2023 متخصصة View of translation thoughtإطلالة عمى فكر الترجمة  1
الترجمة  كية المصطمح السيميائي( في ظؿ الترجمة المتخصصة)حر  

 المتخصصة
// 

 // الترجمة الفكرية  محدكدية قدرة المعالجة المعرفية في الترجمة الفكرية 
الترجمة الشفيية: مف دراسات الترجمة إلى دراسات الترجمة  

 الشفيية
 // الترجمة الشفيية

 // تقنيات الترجمة  معرفية لدل الترجمافالميارات الترجمانية الماكرائية ال 
 // تعميمية الترجمة  فعالية استثمار الترجمة التعميمية في حقؿ تعميـ المُّغات 
فاعمية الترجمة في تعميـ المغات الأجنبية كتحديات التعميـ عف بعد،  

 جامعة جيجؿ أنمكذجا
 // تعميمية الترجمة

زائرية: دراسة تحميمية كفؽ مناىج تعميـ الترجمة في الجامعة الج 
 نمكذج التقييـ بالكفاءات

 // تعميمية الترجمة

 // ترجمة أدبية  مشكلات ترجمة الإيحاءات الثقافية في أدب الأطفاؿ 
 // ترجمة أدبية  ترجمة المضمكف التربكم في أدب الأطفاؿ: الخرافة نمكذجا 
 // مة القانكنيةالترج التكافؤ أنمكذجا -في ماىية الترجمة القانكنية 
ميكانيزمية الترجمة العممية في تمقي الدرس المغكم الحديث)الدرس  

 الميجي أنمكذجا(
الترجمة 

 المتخصصة
// 

الترجمة  إجراءات الترجمة: تطبيؽ إجراء التعديؿ عمى النص الاقتصادم 
 المتخصصة

// 

دكر التٌرجمة في إرساء التقٌارب المجتمعيٌ: ترجمة مكاقع كيب  
 نادؽ كأداة استراتيجية لمتركيج الفعاؿ عبر الثقافاتالف

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 Difficulties In Translating Business Terms As An English 

For Specific Purposes Genre Among First Year Master 

Students Of English At Frères Mentouri Constantine 1 

 // ترجمة متخصصة 
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University, Algeria 

 َجهٍضٌحالإ هغحتان الأػًال يظطهحاخ ذشجًح فً ظؼىتاخان

 انهغح فً ياجسرٍش الأونى انسُح ؽلاب تٍٍ انُىع يحذدج لأغشاع

 انجضائش ، 1 لسُطٍُح يُرىسي الإخىج جايؼح فً الإَجهٍضٌح

 La traduction à l’Âge d’Or de la civilisation arabo-

musulmane: Catalyseur d’une terminologie médicale arabe 
 يحفض: الإسلايٍح انؼشتٍح نهحؼاسج انزهثً انؼظش فً انرشجًح

 انؼشتٍح انطثٍح نهًظطهحاخ

الترجمة 
 المتخصصة

// 

 Compétences traductionnelles nécessaires pour le 

traducteur juridique Algérien: réalité académique et 

perspective 

 انىالغ: انجضائشي انماَىًَ نهًرشجى انلاصيح انرشجًح يهاساخ

 وانًُظىس الأكادًًٌ

 // الترجمة القانكنية 

// La formation en interprétation de conférences. Réalités et 

perspectives. Cas d’étude l’Institut Supérieure Arabe de 

Traduction 
 حانح دساسح. واَفاق ئكانحما. انًؤذًشاخ ذشجًح فً انرذسٌة

 نهرشجًح انؼشتً انًؼهذ

 //  ترجمة فكرية

   : المقالات العممية الخاصة بالترجمة المنشورة في مجمة معالم(2)جدول رقم  
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 تحميل وتعميق : 

(، صدر خلاليا ثلاثكف 14)سنة أربع عشرة  -حتى الآف -لقد قطعت مجمة معالـ 

حسب المجالات التي  مقالا متنكعا 386ا يتخممي افي أربعة عشر مجمد ا( عدد30)

أحصينا منيا  تستقبؿ فييا المجمة المقالات ) الآداب كالعمكـ الانسانية، المغة كالمغكيات(؛

كقد لا نبالغ إذا قمنا  .مقالا في الترجمة بجميع أنكاعيا كفي شتى المجالات 310 أكثر مف

ؿ في المسار الترجمي علامة تحكٌ أنيا قد أسيمت في إرساء تقاليد عمميٌة رصينة، كاضعة 

التي تتسـ بالرزانة العممية حكؿ البحكث الجيدة  في الجزائر، إذ أنيا تصب اىتماميا دائما

كالطابع الأكاديمي خاصة كأنيا تخضع لمتحكيـ مف طرؼ ثمة مف خيرة ما أنجبت 

ديثة كتتيحيا المجمة تكفر المعمكمات الح الجامعات الجزائريٌة مف أساتذة كباحثيف، كما أفٌ 

عمى نطاؽ أكسع لمكاكبة المستجدات التي تطرأ عمى حقؿ الترجمة، كبفضؿ أدكات 

ستككف أنجع كأضمف مف archive) ) التخزيف الرقمية، فإف عمميٌة تكثيؽ الإنتاج الفكرم

 1.الأساليب التقميدية بغية الحفاظ عمييا كتكريثيا للأجياؿ القادمة

، )الأدبية أنكاعياالتي تناكلت الترجمة بمختمؼ بعد تصنيفنا لممقالات الخاصة ك 

، القانكنية بصرية السمعية الترجمة، الدينية الترجمة كالمتخصصة، تعميمية الترجمة،

كبمغات مختمفة منيا العربية  أخرل، تخصصات كفي...( الآلية الترجمة، الشفييةالترجمة ك 

                                                           
ينظر: فاعميٌة الٌنشر الإلكتركني في تكسيع دائرة الدٌراسات الترجميٌة مجمٌة معالـ لمتٌرجمة أنمكذجا، بف شريؼ محمد  -1

 . 35، ص: 2022عدد خاص،  ،13ىشاـ، مجمة معالـ، المجمد
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 34أحصينا أكثر مف  كقد-غية أيضاكبالميجة الأمازي- سبانية،كالإكالفرنسية كالانجميزية، 

ء كتصنيؼ قمنا بإحصا ثـمقالا بالمغات الأجنبية قمنا بترجمة عناكينيا إلى المغة العربية، 

 الجدكؿ الآتي:  فيالمقالات كترتيب كؿ 

 نسبتها تكرارها  نوع الترجمة   الرقم
 31,05% 68 الترجمة الأدبية 01
 25,57% 56 الترجمة المتخصصة 02
 14,15% 31 ميمية الترجمة تع 03
 5,93% 13 الترجمة الدينية  04
 5,02% 11 الترجمة السمعية بصرية 05
 4,10% 09 الترجمة القانكنية 06
 2,73% 06 الترجمة الشفيية  07
 2,73% 06 الترجمة الآلية 08
 1,82% 04 الترجمة الاعلامية  09
 1,82% 04 نقد الترجمة  10
 1,36% 04 تقنيات الترجمة  11
 1,36% 03 الترجمة الفكرية 12
 1,36% 03 شياريةالترجمة الإ 13
 0,45% 01 الترجمة السياسية  14
 0,45% 01 الترجمة التاريخية 15
  213 المجمكع  16

 جدول خاص بتكرارات ونسب تخصصات الترجمة  :(1)جدول 
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ا العممية المختمفة تباينت أعداد كنسب المقالات التي تناكلت الترجمة كالقضاي

كبإجمالي  % 31.05الأخرل؛ فقد اعتمت الترجمة الأدبية عرش الترتيب بنسبة قيدٌرت ب

 مقالة عالجت مجمكعة مف المكاضيع أىميا: 68

 ؛اترجمة الكتب كمراجعتي -

 ترجمة الركايات؛ -

 الابداع في ترجمة النصكص كالأبيات الشعرية؛ -

 ، التعابير الاصطلاحية.الكناية الاستعارة،ترجمة الصكر الفنية:  -

 الإيحاءات الثقافية؛ -

 المقركئية في الكتب المترجمة المكجية للأطفاؿ؛ -

 ات، كالأساطير..الخرافك: الأطفاؿ أدب في التربكم المضمكف ترجمة  -



                                        معالمدراسة تطبيقية للمحتوى الترجمي في مجلة                                             :ثانيالفصل ال

52 

 

 السردية؛ السيميائيات مفاىيـ ترجمة -

   الأيديكلكجية كالصناعة الإبداعية الترجمة بيف الجزائرم الأدب -

 56كبإجمالي ، 25,57%ة المتخصصة فقد احتمت المرتبة الثانية بنسبة قدرت أمٌا الترجم

الترجمة كالمصطمح في عمكميا بغضٌ النٌظر عف المجاؿ  تي ٌـ عيمقالا عالجت مكاض

 مثؿ: 

 ؛المساني المصطمحترجمة المصطمح في العمكـ الانسانية كالاجتماعية:  -

 ، المصطمح الأدبي...السيميائي المصطمح

 المصطمحات التقنية؛لكجي: ك مصطمحات في المجاؿ العممي كالتكنترجمة ال -

  ...المصطمحات الاقتصادية ،ات القانكنية، المصطمحةالطبي اتالمصطمح

 ؛كالتطبيؽ التنظير بيف المتخصص المصطمح ترجمة -

 ؛العربية المغة إلى العممي المصطمح ترجمة في المكاصؽ نقؿ إشكالية -

عند مثلا: عبد  المتخصصة الترجمة ميزاف في المعجـبالإضافة إلى قضايا  -

، كأيضا عند عبد الجميؿ مرتاض في المٌسانيات قامكس السلاـ المسدم في

      القامكس الكجيز الخاص بالمصطمحات المسانية.
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مقالا  31بمعدؿ  14,15%أما المقالات الخاصة بتعميمية الترجمة فقد جاءت بنسبة 

العربي  كفي الكطفترجمة في الجامعات الجزائرية عالجت مكاضيع ىامة تمس تعميمية ال

 ككؿ؛ مكاضيع أخرل مثؿ:

 تدريس الترجمة كتعميمية المغات؛  -

 المدكٌنات المغكية في تعميمية الترجمة؛ -

  مناىج تعميـ الترجمة في الجزائر؛ -

   عدة؛لعينات  تطبيقية اتدراس الأدبية الترجمة تعميمية في الخطأ تقكيـ  -

    ؛بعد عف التعميـ كتحديات الأجنبية المغات تعميـ يف الترجمة فاعمية  -

مقالا كبنسبة  13أما تخصص الترجمة الدينية فقد حمٌت في المرتبة الرابعة بمعدٌؿ 

 ، عالجت مكاضيع حساسة كميمة منيا:%5993

 ؛القرآف معاني ترجمة في الإيديكلكجي البعد -

 لاشير أنمكذجا ػػترجمات القرآف الكريـ، ػػ ترجمة ب فيالقرآنية القصة  -

 ؛الكريـ القرآف كمقاصد معاني تأكيؿ في الترجمة أثر  -

 5902 %مقالا بمعدؿ 11المركز الخامس ب في فقد جاءت بصرية السمعيةالترجمة 

 :يما يمكعالجت 

 ؛البصرم السمعي القطاع في كالسترجة الترجمة -
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 ؛البصرية السمعية الترجمة في الثقافية المضاميف  -

                ؛ البصرية السمعية الترجمة رىانات -

نسبيا كاضحة في الجدكؿ الأكؿ المختمفة ك  أمٌا باقي التخصصات فمكاضيعيا

 .عالجت ىي أيضا قضايا ترجمية ميمة كالثاني

 أعمال الممتقيات:  .1

لكتركنيا في مكقع المجمس أك كرقيا في إىي مجمكعة مف الكتب المنشكرة كالمتكفرة  

سبتمبر مف  28تفؿ بو في اؿ الممتقى الخاص بالترجمة كالذم يحمكتبتو نيشرت فييا أعم

كتختمؼ القضايا المعالجة  اقارٌ  ايخصص لو المجمس الأعمى لمغة العربية يكمكؿ سنة ك 

فيو مف ممتقى لآخر؛ كقمنا باختيار كتابيف سنعالج مف خلاليما القضايا الترجمية 

 ف المشاركيف في ىذه الممتقيات.المطركحة كالمعالجة مف قبؿ الباحثيف كالأكاديميي

 :إحيائها وشروط الترجمة لمترجمة: أهمية الوطنية الندوة .1-3

ىك يا ظيماليدؼ مف تنبالجزائر العاصمة،  2001 جكاف 18 عيقدت ىذه الندكة يكـ

تطكيرىا باعتبارىا عمما العناية بيا ك التعرؼ عمى كضعية الترجمة في بلادنا كأىمية 

في  كصنعة يحتاج إلييا الباحثكف كالطمبة، كلا تستغني عنيا دكاكيف الكزارات كالشركات

المعمكماتية كؿ رجاؿ الأعماؿ كالسكاح بالآلاؼ، كتجتاز فيو الفضائيات ك  يوعالـ ينتقؿ ف

كقد يككف مف المفيد التأكيد عمى أف غيرتنا كاعتزازنا  ...الحكاجز كلا تنتظر التأشيرات
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تعارض مطمقا مع احتراـ المغات الأخرل، كالحث يبمغتنا العربية الكطنية كالرسمية، لا 

تعمـ لغة فإذا اقتنعنا بأف مف ..." زيادة الألسنة تزيد مف إنسانية الإنساف" عمى تعمميا، فإف

قكـ أمف شرىـ، فإنو بالإمكاف أف نضيؼ بأنو قد يستفيد مما عندىـ مف خير، في عصر 

الأقمار الصناعية كالذكاء الاصطناعي، كشبكات الاتصاؿ العابرة لمقارات، كما كصمت 

 1." ...إليو العمكـ كالآداب كالفنكف الجميمة مف تقدـ مذىؿ، يحدث معظمو خارج حدكدنا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
منشكرة في أعماؿ  في افتتاح الندكة العربيةفقرة مف كممة د. محمد العربي كلد خميفة رئيس المجمس الأعمى لمغة  -1

 .9، ص: 2004الممتقى، منشكرات المجمس، الجزائر، دط، 
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 نوعها  عنوان المداخمة  العدد
  الترجمة في الكطف العربي 01
 متخصصة كاقع الترجمة في العمكـ الإنسانية كالاجتماعية 02
 أدبية ترجمة النص النقدم كغياب المرجعية 03
 متخصصة الترجمة في المغة التركية في الجزائر 04
 أدبية ةترجمة الركاية الجزائرية المكتكبة بالفرنسية إلى العربي 05
 متخصصة مسألة المصطمح في الترجمة العممية كالتقنية 06
 أدبية الترجمة كالسيميائيات 07
 متخصصة نحك دليؿ تشريعي عربي لترجمة المصطمح العممي 08
 متخصصة المسانيات كالترجمة  09
 آلية الترجمة الآلية 10
 الترجمةتقنيات  الفعؿ الترجمي ببف الممارسة المسانية كالتمقي 11
 متخصصة ترجمة المصطمح في العمكـ الإنسانية 12
 متخصصة إشكالية المصطمح في الترجمة المسانياتية 13
 أدبية إشكالية ترجمة السكابؽ كالمكاحؽ 14
 أدبية المقابؿ الدلالي في المعجـ الثنائي كأثره في الترجمة 15
 متخصصة شركط بعث حركة الترجمة 16
 متخصصة الترجمة بقسنطينةمختبر المغات ك  17
 / انعكاس تككيف المترجـ عمى نص لغة اليدؼ 18
 / المترجـ ببف الكاجبات كالحقكؽ 19
 / دكر المترجـ ببف تقنيات الترجمة ككاجبات الحضارة 20
 / تككيف المترجـ 21
 / حكؿ ثقافة المترجـ 22
 متخصصة الترجمة كخصكصية النص 23
 / معضلات تككيف المترجـ 24
 تاريخية دكر الترجمة في الدراسات التاريخية 25
 أدبية الترجمة كالدلالة 26
 متخصصة الترجمة مساىمة في تطكير تحكيؿ المصطمحات 27

 : جدول خاص بعناوين المداخلات في الندوة الوطنية (4)جدول
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 :تحميل وتعميق 

ط إحيائيا، كمدل عالج المتدخمكف في الندكة الخاصة بالترجمة أىمية الترجمة كشرك 

شكالية  مساىمتيا في تطكير كتحكيؿ المصطمحات  ترجمةمف لغة إلى لغة أخرل كا 

نسانية ت ترجمة المصطمحات في العمكـ الإكما طرحكا إشكالا ،كالمكاحؽ السكابؽ

تيـ المترجـ كشركط تككينو، كثقافتو، كمدل تحكمو في أدكات  كقضايا أخرل كالاجتماعية

 اجبات كحقكؽ المترجـ.ك ك كتقنيات الترجمة، 

المكتبة  -2037ديسمبر  25 -24ممتقى وطنيا حول: "الّمغة العربية والّترجمة". 1-2

 الوطنية الجزائرية:

 عنوان المقال  الرقم 
 أسئمة الترجمة أسئمة ازدىار المغة العربية 01
 الترجمة كمعالـ ازدىار المغة العربية. 02
 الإحصائية. المغة العربية كالترجمة الآلية 03
 ترجمة مصطمح الٌمباس كالحمي مف المغة العربية إلى الٌمغة الفرنسية  04

 -دراسة في إشكالية المثاقفة –
 أنمكذجا.– الاستعمار –المصطمح بيف الترجمة كالتعريب كتأثيره الحضارم مصطمح  05
 كأمانة الفكرة الترجمة الإبداعية كالنقدية في الجزائر: النص بيف الخيانة الأسمكبية 06
 ترجمة الفكر الجزائرم أعماؿ مالؾ بف نبي أنمكذجا 07
 إشكالات ترجمة المصطمح الزمني في النقد المغاربي. 08
 تداخؿ البنى الإفرادية كالتركيبية في المصطمحات العممية المستعممة في الكتب المدرسية 09
 صكاتالترجمة إلى العربية بيف تعريب الكممات كتعجيـ الأ 10
 دكر الترجمة في تنشيط الحركة الفكرية كتنمية المغة العربية 11
 الثكابت كالمتغيرات في المغة اليدؼ. :الفعؿ الترجمي إلى العربية كالمعاجـ 12
 "دكر الترجمة في الحفاظ عمى التراث الثقافي اللامادم الجزائرم ك التركيج لو 13
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 .انزياح المصطمح البنكي كالترجمة 14
مصطمحات تحميؿ الخطاب -إعادة الصياغة في نقؿ المصطمح بيف التعريب كالترجمة  15

 -أنمكذجا
قراءة في ترجمة المصطمح الٌنقدم التجربة الرائدة لمناقد "عبد الله -الٌترجمة كأزمة المصطمح  16

 .أنمكذجا -الغذامي" 
 كاقع الترجمة الرسمية في الجزائر" مزايا كنقائص 17
 ترجمة الاشيارية في الجزائر.كاقع ال 18
المغة العربية كالتنمية قضية الترجمة كالتعريب دراسة تحميمية نقدية لرأم الدكتكر سمر ركحي  19

 الفيصؿ
تنمية عربية البنكؾ في الجزائر تقنيات تأىيؿ المترجـ الجزائرم في النصكص البنكية إلى  20

 العربية لربح رىاف السكؽ
21 Etat actuel de la traduction de et vers l’arabe 

 : جدول خاص بالمداخلات في الممتقى الوطني (5)جدول

 تحميل وتعميق:  

 25المنعقد يكـ  ترجمةكال العربية الكطني المغةعالجت المداخلات في الممتقى 

بالحامة، قضايا تيـ المغة العربية كليا علاقة  الجزائرية الكطنية المكتبةب  2017 ديسمبر

 ة بالترجمة مثؿ: كطيد

 ؛الأصكات كتعجيـ الكممات تعريب بيف العربية إلى الترجمة -

 ؛العربية المغة كتنمية الفكرية الحركة تنشيط في الترجمة دكر -

 ؛العربية إلى الترجمي الفعؿ -

 ؛الإحصائية الآلية كالترجمة العربية المغة -
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لى العربية في بالإضافة إلى مكاضع أخرل تيـ الكاقع المغكم كحركة الترجمة مف  كا 

الجزائر كالتي يعمؿ المجمس الأعمى لمغة العربية عمى احيائيا كالدفع بعجمتيا مف 

 فالأكاديمييتجمع فييا ثمة مف خيرة ىذه الممتقيات التي تعقد دكريا ك خلاؿ 

كالمختصيف في مجاؿ الترجمة يبدكف الآراء كالأفكار كيحاكلكف إعطاء الحمكؿ التي 

مراعاة البيئة ذلؾ مع المنتكج العممي كالفكرم المترجـ ك  مف شأنيا تحسيف جكدة

 الثقافية كالاجتماعية لممجتمع الجزائرم.

حاكلنا في ىذا الفصؿ التطبيقي تسميط الضكء عمى جيكد المجمس مف خلاؿ    

تحاكؿ إغناء المكتبة الكطنية كالعربية عرض المحتكل الترجمي في مجمة معالـ التي 

مف أجؿ  اديف كالمجالات بالمغات الأجنبيةفي مختمؼ الميبالأبحاث كالدراسات 

؛ كالبحث في مجاؿ الترجمة بكجو خاصحركة البحث العممي بكجو عاـ،  تنشيط

ككذا المساىمة في النيكض بكاقع المغة العربية تعميما كتنظيرا كبحثا كترجمة مف 

 أفٌ  لىإ شارةنا تجدر الإكى ،محكمة كرصينة ةأكاديميخلاؿ نشر بحكث عممية 

 مف الباحثيف تشجيع إلى تيدؼ التيٌ جائزة المجمس لمغة العربية  المجمس خصص

 النٌكعيٌ  المردكد ذات كالإبداعيٌة، كالمعرفيٌة العمميٌة منجزاتيـ كتثميف الكطف داخؿ

 ىذه أكانت سكاء كترقيٌتيا، نشرىا في كالإسياـ العربيٌة، المٌغة إثراء إلى اليادؼ

  .ياإلي مف المغات الأخرل مترجمة أـ العربيٌة، غةبالمٌ  مؤلٌفة الأعماؿ
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، كساىـ إلى حد المختمفةالترجمة عمـ يشمؿ العديد مف المجالات كالتخصصات إفٌ 

كبير في تطكير الشعكب كالأمـ مف خلاؿ البحكث كالأعماؿ المترجمة في مجالات تساعدىا 

نا بحثقمنا في  لذلؾ، حيثكضع خطط كاستراتيجيات في الارتقاء كالتطكر، فكؿ دكلة تسعى ل

في مجاؿ تفعيؿ ككضع  بالجزائر إبراز جيكد المجمس الأعمى لمغة العربية بمحاكلة ىذا

كجممة مف أعماؿ الممتقى  بدراسة تطبيقية عمى مجمة معالـ كذلؾلمترجمة  استراتيجيةمقاربات 

 ئج أىميا ما يمي: لنخمص في الأخير إلى جممة مف النتا الخاص بالترجمة

 يكجد في الجزائر ىيئات عممية مختمفة تعمؿ في مجاؿ الترجمة بمختمؼ حقكليا. -

أفٌ المجمس الأعمى لمغة العربية ىيئة دستكرية عممية لغكية بامتياز يعمؿ عمى  -

ازدىار المٌغة العربيٌة، كتعميـ استعماؿ العربيٌة في مياديف العمكـ كالتٌكنكلكجيا؛ 

 كفؽ مقتضيات العصر. كتحديث ألفاظيا

 مف مياـ المجمس أيضا تفعيؿ التٌرجمة مف المٌغات إلى العربيٌة. -

تٌرجمة، إذ تعتبر منفذا تمجأ إليو لئدة في مجاؿ النشر العممي في حقؿ ارامجمة معالـ  -

 النخب العمميٌة عمى اختلاؼ رتبيا لأسباب عديدة نذكر منيا:

، إضافة إلى ككنيا بيات التٌي تينشر حداثة المعمكمات التٌي تحتكم عمييا المقالا -

 مصدر سخي ينيؿ منو الطمبة خاصة المعمكمات التٌي تخدـ مكاضيع دراساتيـ.

تحكيـ كنسبة الالجكدة  نظرا الـنٌشر في مجمة معاليسعى معظـ الأكاديميكف إلى  -

 .تٌي تتمتع بيا المجمةالالمرئيٌة 
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المداخلات في الممتقى الخاص بالترجمة مكاضيع تيـ الترجمة بكؿ عالجت  -

 تخصصاتيا.

 الجزائر، في الترجمة ستراتيجيةلا مقاربة لكضع العربية لمغة الأعمى المجمس يسعى -

 قيمة سيضيؼ كالٌذم معالـ مجمة في الرٌصيف العممي النشر بعجمة الدفع خلاؿ مف

 بالترجمة تيتـ التي العممية الممتقيات لتنظيـ يسعى كما الكطنية، المكتبة كيثرم عممية

 مةجم الترجمة في كمختصكف أكاديميكف فييا عالج ممتقيات عدٌة عقد حيث كقضاياىا

 كالترجمة، العربية المغة الجزائر، في إحيائيا كشركط كالترجمة:  الانشغالات مف

 المٌغات بريد الترجمة
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 المراجع العربية: :أوّلاً 

نجميزية الى العربية كبالعكس، عز الديف محمد نجيب، مكتبة أسس الترجمة مف الإ -3

 ت. .ط، د. ، دابف سينا القاىرة، مصر

. أسس كقكاعد صنعة الترجمة، حساـ الدٌيف مصطفى، دار العمـ لمملاييف، بيركت، د -2

 .2011ط،

الترجمة الأدبية بيف النظرية كالتطبيؽ، محمد عناني، الشركة المصرية العالمية لمنشر  -1

 ـ.2003، 2لكنجماف، ط

دار الثقافة الترجمة المتخصصة، فرج محمد صنكاف، ابف النديـ لمنشر كالتكزيع  -4

 .2019، 1ناشركف، ط

الترجمة بيف النظرية كالتطبيؽ، محمد أحمد منصكر، دار الكماؿ لمطباعة كالنشر،  -5

 .2006، 2القاىرة، ط

 .2009 ،1طلبناف،  ناشركف، لبناف مكتبة القاسمي، عمي كأدكاتيا، الترجمة -6

 ،1طيضاء، الترجمة كالتعريب، محمد الديداكم، المركز الثقافي العربي، الدار الب -7

2002. 

تقنيات الترجمة التحريرية، محمد داكد، معيد الترجمة، جامعة أحمد بف بمة، كىراف،  -8

 .2017، 1الجزائر، ط
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دراسات الترجمة، سكزاف بسنت، ترجمة فؤاد عبد المطمب، الييئة العامٌة السكرية  -9

 . 2012 ،1ط دمشؽ، لمكتاب، كزارة الثقافة،

 لمدراسات طلاس الخكرم، دار شحادة عريب،كالت كالمصطمح الترجمة في دراسة -30

 .ـ1989 دمشؽ، كالنشر، كالترجمة

فف الترجمة في ضكء الدراسات المقارنة، صفاء خمكصي، دار الرشيد لمنشر  -33

 .1982منشكرات كزارة الثقافة كالإعلاـ، العراؽ، 

فف الترجمة، محمد عناني، الشركة العالمية لمنٌشر لكنجماف، دار نكبار لمطباعة،  -32

 ـ.             2006صر، م

 ـ.1978، 6مف أسرار المغة، إبراىيـ أنيس، مكتبة الأنجمك المصرية، مصر، ط -31

المنيؿ قامكس فرنسي عربي، جبٌكر عبد النكر كسييؿ أكريف، دار الآداب بيركت  -34

 .1976ط، . دار العمـ لمملاييف، د

 الكتب بالمغة الأجنبية:ثانيا: 
1. Introducing translation studies  theories and applications , Jeremy Munday, 2012, 3

ème 

édition. 

2. J.C Catford, a linguistic theory of translation, oxford university 1965. 

 :المترجمة المراجعثالثا: 

دك ألبير، ترجمة عمي مبارك اكتلاأنظرياتيا، مدخؿ الى عمـ الترجمة، الترجمة ك  -3

 .2007، 1طمركز القكمي لمترجمة، القاىرة، كفى، النإبراىيـ الم
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 الرسائل الجامعية:رابعا: 

 رسالة دمككي، مكراد نمكذجا، التتابعية الترجمة: كالأساليب الأنكاع: الشفكية الترجمة -3

 .2014 المغرب، السكيسي، الخامس محمد جامعة الدكتكراه، شيادة لنيؿ مقدمة

 المجلات العممية:خامسا: 

لإلكتركني في تكسيع دائرة الدٌراسات الترجميٌة مجمٌة معالـ لمتٌرجمة فاعميٌة الٌنشر ا .3

 .2022عدد خاص،  ،13أنمكذجا، بف شريؼ محمد ىشاـ، مجمة معالـ، المجمد

 ـ.    2011مجمة المغة العربية، مراسيـ تنفيذية، العدد الأكؿ، مارس  .2

، 2، العدد10بدر، المجمدالترجمة في الجزائر: بيف الكاقع كالآفاؽ، مميكة باشا، مجمة ال  .1

 . 2018سنة 

الترجمة في تجربة المغرب العربي، عمي القاسمي، مجمة العربية كالترجمة، المنظمة  .4

 .2012 ،9العربية لمترجمة، العدد 

 العدد ،ترجماف مجمة ،طجك أحمد :ترجمة دكريك، كريستيف،  المتٌخصصة الترجمة .5

 .2002 ،5المجمد ،996

 نية: لكترو المواقع الإ سادسا: 

 :الالكتركني بالمكقع منشكر مقاؿ" الجزائر في الترجمة تاريخ" -3

 https://facebook.com/scopetranslation، 21.00 الساعة عمى18/5/2023يكـ عميو اطمع. 

https://facebook.com/scopetranslation
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2-  «Legal translation »الإلكتركني المكقع في منشكر مقاؿ: 

translations-http://www.polyglot.lv/en/industries/legal 25/10/2022 يكـ عميو ،اطمع 

  14.50 الساعة عمى

 :الشبكة عمى منشكر مقاؿ العربي، العالـ في الترجمة عف تاريخية لمحة -1
translation-arabic-of-ar/history-https://hoc.ae/index.php/ar/blog  

  www.wikiwic.com:الالكتركني المكقع في منشكر مقاؿ" الإعلامية الترجمة مفيكـ -4

 .12.45 الساعة عمى25/03/2023 عميو اطمع سميماف، محمد

 مريـ ،https://www.aljabriabed.net الالكتركني بالمكقع منشكر مقاؿ" كالترجمة الجاحظ -5

 عمى. 20/04/2023 يكـ عميو اطمع لمسالمي، الحؽ عبد ترجمة كار، سلامة

 .14.22الساعة

 عميو اطمع  http://mobt3ath.com :الالكتركني المكقع في منشكر اؿمق" العممية الترجمة -6

 .20:52 الساعة عمى 2023 مام 30 يكـ

 :الالكتركني المكقع في منشكر مقاؿ:" كأقساميا الثلاثة الترجمة أنكاع عمى تعرؼ -7

.comwww.manaraa  09.45 الساعة عمى مام 01يكـ عميو اطمع. 

 

http://www.polyglot.lv/en/industries/legal-translations
http://www.polyglot.lv/en/industries/legal-translations
https://hoc.ae/index.php/ar/blog-ar/history-of-arabic-translation
https://hoc.ae/index.php/ar/blog-ar/history-of-arabic-translation
http://www.wikiwic.com/
https://www.aljabriabed.net/
http://mobt3ath.com/
http://www.manaraa.com/
http://www.manaraa.com/
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 :  ممخصال
الدفع بعجمة ، مف خلاؿ الجزائر في الترجمة لاستراتيجيةيسعى المجمس الأعمى لمغة العربية لكضع مقاربة 

ى كما يسع ،كالٌذم سيضيؼ قيمة عممية كيثرم المكتبة الكطنية في مجمة معالـالرٌصيف  النشر العممي
 فحيث عقد عدٌة ممتقيات عالج فييا أكاديميك  الترجمة كقضاياىابـ تتنظيـ الممتقيات العممية التي تيل

: كالترجمة كشركط إحيائيا في الجزائر، المغة العربية ف في الترجمة جممة مف الانشغالاتكمختصك 
 كالترجمة، الترجمة بريد المٌغات ...

 

Abstract : 

The Supreme Council of the Arabic Language seeks to develop an approach to 

the translation strategy in Algeria, by advancing the wheel of discreet scientific 

publication in the Maalem magazine, which will add scientific value and enrich 

the national library. Among the concerns: such as translation and the conditions 

for its revival in Algeria, the Arabic language and translation, translation by the 

mail of languages... 

 


